
Cleaning Frequency  
The following recommendations for disinfection frequencies are presented as a guide 
only. In practice, the person responsible for the clinical well-being of the patient should 
consider the specific circumstances of the next patient and the risk of infection posed 
by cross-contamination. 

  If used with a disposable one-way valve mouthpiece or an anti-bacterial filter the  
 Peak Flow Meter device should be cleaned weekly. 
 If used with a universal paediatric mouthpiece the device should be thoroughly  
 cleaned between patients.

Intended Purpose:
Your Airzone Peak Flow Meter will help you to monitor your asthma by measuring your 
peak flow. This leaflet explains how to use and care for your peak flow meter and how 
to record the readings. Peak flow measurements are an indication of how well air is 
moving through your lungs. Changes in your peak flow may require special treatment 
to establish what is happening in your airways. 
With careful use the Airzone would be expected to last for one year (2,000 uses).

Intended User:
Age 3 and above. 

Contents:
1 adult/child Airzone peak flow meter complete with optional zone markers and 
instructions with peak flow diary. 

Available Accessories:
Disposable On-Way Valve Mouthpiece - EXPIRATORY  5 x 20  3122062
Disposable On-Way Valve Mouthpiece - EXPIRATORY  200  3122064
Disposable On-Way Valve Mouthpiece - EXPIRATORY  500  3122066
Universal paediatric mouthpiece  1  3104049
Paediatric Adaptor (For Disposable One-Way Mouthpiece)  20  3122120
Airzone Windmill Trainer  50  3104262
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Standard Range Peak Flow Meter BS EN ISO 23747 Standard (EU Scale)
Universal Range 60 - 800 L/min

Instructions
Intended use - age 3* and above. 

Designed to help monitor and manage your asthma.

Part B

Peak  F l ow  Me te r

* windmill trainer designed to encourage children
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How to Use Your Airzone Peak Flow Meter
1 Ensure the pointer is at the bottom of the scale (nearest the integral mouthpiece). 
 If the child can't make a tight seal with their lips, around the integral mouthpiece, insert  
 either a universal paediatric mouthpiece or a disposable one-way valve mouthpiece  
 with a paediatric adaptor, listed in 'Available Accessories' section, before use. 
 For multi-patient use, attach a disposable one-way valve mouthpiece. 

2 Hold the peak flow meter by the handle, ensuring that your fingers are clear of the  
 scale and slot.

3 Stand up if possible. Take a deep breath. Place the peak flow meter between the  
 lips and hold horizontally, closing the lips around the mouthpiece. Blow as hard and  
 as fast as you can.

4 Note the number on the scale indicated by the pointer on a piece of paper. If  
 unusual readings are obtained and meter does not appear broken - seek advise from  
 your healthcare professional.

5 Return the pointer to the bottom of the scale (nearest the integral mouthpiece) and  
 repeat the procedure twice more to obtain three readings. Mark the highest of the  
 three readings on your peak flow diary. 

  Any serious incident in relation to this device must be reported to the manufacturer  
  and the Competent Authority of the country where the event occurred.

How to Record Your Peak Flow
It is important to keep a record of your peak flow. Three readings should be taken twice 
a day, first thing in the morning and at bedtime unless otherwise directed by your 
healthcare professional. 
With a dot record the highest of the three readings on the peak flow diary 
provided, both in the morning and at bedtime, every day. By joining the dots 
(see example*) you can see how your peak flow varies from day to day. 
Make sure to measure and note your peak flow if you suddenly become wheezy or 
breathless at any time of the day or night. 

The use of a 3 zone monitoring system set up like traffic lights uses coloured plastic 
clips (green, yellow, red) and has proven useful to patients watching their asthma with 
peak flow readings. 
Once your green, yellow and red zones have been determined, record their values in 
the Treatment Action Plan. Then set the zone markers on your meter to correspond with 
those values**. Space has also been provided to record the actions to be taken, from 
your treatment plan, based on your peak flow readings.

** For example, if you and your physician or other licensed healthcare professional determine your individual 
best reading is 500 LPM, then your Green Zone is 400-500 LPM (80-100%). Set the green marker at 100%. Your 
Yellow Zone is 250-400 LPM (50-80%). Set the Yellow marker at 80%. Your Red Zone is 0-250 (less than 50%). Set 
the red marker at 50%. 

Troubleshooting 
Should you take your peak flow measurement and get an unusually low reading, it could 
mean that your peak flow meter is broken or that the reading is accurate showing your 
asthma is getting worse. Check to make sure that the meter is not broken by sliding the 
pointer along the slot, making sure that it moves freely. 
If you feel comfortable that you are following the instructions correctly and that your 
meter is not broken, contact your healthcare professional for advice. No matter what 
your peak flow readings are, if you have symptoms such as chest tightness, shortness 
of breath, coughing or wheezing you should contact your healthcare professional for 
advice. 

Care and Use
This peak flow meter does not require maintenance (other than cleaning) or calibration 
for the year following its first use. At the end of one year, it should be replaced. 
When not in use this device should be kept in a clean, dry area away from any hazardous 
substances. It is important to keep your peak flow meter clean when in use. It should 
be cleaned at least once every six months and thoroughly if it has not been used for 
some time. 

Cleaning Methodology 
For personal use your Peak Flow Meter device can be cleaned by immersing the 
device in warm (but not hot) mild detergent solution for 2-3 minutes (maximum 5 
minutes). Agitate the meter to ensure thorough cleaning. Rinse in warm water and 
shake to remove any excess water. It is important to rinse thoroughly. To shake excess 
water from the Peak Flow Meter device, hold only at the end furthest away from the  
integral mouthpiece. 

Universal paediatric mouthpieces can be cleaned following the above method. 

  Do not disassemble device prior to cleaning. 
 Mouthpiece accessories to be detached before cleaning. 
 Allow to dry thoroughly before using again. 
 Do not clean the device wit a brush, cloth or any other implement, this will damage  
 the device. 

For more intensive cleaning/disinfection between patients the Peak Flow Meter device 
can also be cleaned and disinfected using "Steris ProKlenz NpH" or "Rely+On/PeraSafe". 

The Peak Flow Meter device can be sterilized using the "Low Temperature hydrogen 
peroxide plasma - Sterilization System". 

It is important to follow the manufacturer's instructions and recommended contact 
times for the above products. 

 Caution
• When using a peak flow meter to monitor lung conditions, such as asthma, you should  
 be under the care of a physician or licensed health care professional
• A licensed health care professional's advice is needed to understand the meaning and  
 importance of the measurements and to decide on a treatment plan 
• If you have signs and symptoms such as chest tightness, shortness of breath,  
 coughing or wheezing, you should follow your licensed health care professional's  
 advice for contacting them
• Instructions for use must be followed carefully in order to get a correct measure  
 of airflow 
• If you are unable to obtain a reading you should contact your health care  
 professional immediately 
• This peak flow meter is not intended for multi-patient use, unless it is cleaned  
 thoroughly after each use and disposable mouthpieces are provided 
• If you have any questions about your peak flow meter and its use, contact your  
 licensed health care professional 
• Do not obstruct the holes at the end of the peak flow meter, or the vents at the side of  
 the mouthpiece. 
• Please note that any coughing or spitting into the meter will adversely affect your  
 readings and should be avoided.
• Do not attempt to remove the coloured clips once they have been attached to the  
 Airzone. They are designed to stay in their specified position and not move. 
• Fungal growths may occur if the instrument has not been cleaned for some time. 
• Store in a clean dry place. 

Sihtotstarve:
Teie Airzone õhuvoolu tippkiiruse mõõtja aitab teil oma astmat jälgida mõõtes teie 
õhuvoolu tippkiirust. Käesolev voldik selgitab, kuidas oma õhuvoolu tippkiiruse 
mõõtja eest hoolitseda ja kuidas andmeid salvestada. Õhuvoolu tippkiiruse näitajad 
kirjeldavad õhu liikumist teie kopsudes. Muutused õhuvoolu tippkiiruses võivad viidata 
ravi vajadusele, et kindlaks teha, mis teie hingamisteedes toimub. 
Hoolikal kasutamisel peaks Airzone tõenäoliselt kestma ühe aasta (2000 kasutuskorda).

Ettenähtud kasutamiseks:
Vanuses üle 3 aasta. 

et Sisu:
1 lapse/täiskasvanu Airzone õhuvoolu tippkiiruse mõõtja koos valikuliste 
tsoonimarkeritega ja juhendid koos tippkiiruse päevikuga.

Saadaval lisavarustus:
Ühekordselt kasutatav ühe suuna ventiili huulik - KÕLBLIKKUS  5 x 20  3122062

Ühekordselt kasutatav ühe suuna ventiili huulik - KÕLBLIKKUS  200  3122064

Ühekordselt kasutatav ühe suuna ventiili huulik - KÕLBLIKKUS  500  3122066

Universaalne laste huulik   1  3104049

Laste adapter (ühekordselt kasutatava klapi huuliku jaoks)  20  3122120

Airzone Windmill Trainer   50  3104262

 Tähelepanu 
• When using a peak flow meter to monitor lung conditions, such as asthma, you should be 
under the care of a physician or licensed health care professional 
• Kui kasutate tippvoolumõõturit kopsuhaiguste, näiteks astma jälgimiseks, peaksite olema 
arsti või litsentseeritud tervishoiutöötaja hoole all. 
• Mõõtmiste tähenduse ja tähtsuse mõistmiseks ning sobiva raviplaani määramiseks on vaja 
litsentseeritud tervishoiutöötaja nõuandeid 
• Kui teil on märke ja sümptomeid, nagu survetunne rinnus, õhupuudus, köha või vilistav 
hingamine, peaksite temaga ühenduse võtmiseks järgima litsentseeritud tervishoiutöötaja 
nõuandeid.
• Õige õhuvoolu mõõtmiseks tuleb hoolikalt järgida kasutusjuhiseid 
• Kui andmeid ei õnnestu saada, pöörduge viivitamatult oma tervishoiutöötaja poole
• See tippvoolumõõtur pole ette nähtud mitme patsiendi jaoks, välja arvatud juhul,  
 kui seda puhastatakse pärast iga kasutamist põhjalikult ja on olemas ühekordselt  
 kasutatavad huulikud 
• Kui teil on tippvoolumõõturi ja selle kasutamise kohta küsimusi, pöörduge litsentseeritud 
tervishoiutöötaja poole  
• Ärge katke kinni mõõdiku tipus olevaid õhuavasid või huuliku küljel olevaid.
• Pidage meeles, et köhimine või sülitamine mõjutab oluliselt mõõdiku näitusid ja seda  
 tuleks vältida. 
• Kui Airzone’le on värvilised klambrid kinnitatud ärge neid sealt eemaldage. Need on  
 mõeldud määratud asukohas püsima ja neid ei tohiks liigutada. 
• Kui vahendit ei ole mõnda aega puhastatud võib tekkida seente kasv selle pinnale. 
• Hoiustada puhtas kuivas kohas.

Kuidas Airzone õhuvoolu tippkiiruse mõõtjat kasutada 
1 Veenduge, et osuti oleks skaala allservas (paigaldatud huulikule lähemal). 
 Kui laps ei saa panna huuli tihedalt ümber sisseehitatud huuliku, paigaldage enne  
 kasutamist kas universaalne laste huulik või ühekordse kasutusega ühesuunalise  
 ventiiliga huulik koos laste adapteriga, mida on nimetatud jaotises „Saadaval  
 olevad tarvikud”. 
 Mitme patsiendi jaoks kinnitage ühekordselt kasutatav ühesuunaline klapiga huulik. 

2 Hoidke mõõdikut nii, et sõrmed oleksid skaalast ja pesast eemal.

3 Võimalusel tõuske püsti. Hingake sügavalt sisse. Pange mõõdik suhu ja hoidke seda  
 horisontaalselt hoides huuled tihedalt suletud ümber huuliku. Puhuge nii tugevasti,  
 kui suudate. 

4 Märkige skaala näit paberile üles. Kui tulemused on ebatavalised ja mõõdikul ei ole  
 kahjustusi – peate pöörduma oma arsti poole.

5 Viige osuti tagasi skaala lõppu (huuliku poole) ja korrake protseduuri veel kaks korda,  
 et saada kolm näitu. Kolmest mõõtmisest kõrgeim märkige oma õhuvoolu  
 tippkiiruse päevikusse.

  Kõigist selle seadmega seotud tõsistest juhtumitest tuleb teavitada tootjat ja selle 
riigi pädevat asutust, kus sündmus aset leidis.

Kuidas õhuvoolu tippkiirust mõõta 
Õhuvoolu tippkiiruse jälgimine on oluline. Kaks korda päevast tuleb teha kolm 
mõõtmist, hommikul peale ärkamist ja õhtul enne magama minemist, kui arst ei ole  
määranud teisiti. 
Graafikule tuleb punktidena märkida iga päev hommikul ja õhtul tippkiiruse 
kolme mõõtmise maksimaalne tulemus. Punktide ühendamisel (vt näide*) 
näete, kuidas õhuvoolu tippkiirus päeviti erineb. 
Kindlasti mõõtke õhuvoolu tippkiirust ka päeval või öösel, juhul kui tunnete ennast 
jõuetuna või hingeldate.

3-tsooniline jälgimissüsteem põhineb nagu valgusfoor kolmevärvilistel plastik klõpsudel 
(roheline, kollane, punane) ja see on osutunud kasulikuks patsientidel, kes jälgivad oma 
astmat õhuvoolu tippkiiruse põhjal. 
Kui teie roheline, kollane ja punane tsoon on täpsustatud, registreerige oma väärtused 
raviskavas. Seejärel määrake oma mõõdetud piirkonna markerid väärtustele**. Samuti 
on ruumi salvestatud operatsioonid vastavalt teie ravirežiimile, mis põhinevad õhuvoolu 
kiiruse indikaatoritel..

** Näiteks kui teie ja teie arst või muu litsentseeritud tervishoiutöötaja määravad teie isikliku parima tulemuse 
500 lpm, siis on teie roheline tsoon 400-500 LPM (80-100%). Pange roheline marker 500 juurde. Teie kollane 
tsoon on 250-400 LPM (50-80%). Pange kollane marker 400 juurde. Teie punane tsoon on 0-250 (alla 50%). 
Pange punane marker 250 juurde. 

Hogyan rögzítse a csúcsáramlási értékeket
Fontos, hogy valamilyen formában rögzítse a csúcsáramlási értékeket. Az értékeket 
naponta kétszer kell leolvasni, először reggel, közvetlenül felkelés után, majd közvetlenül 
lefekvés előtt, kivéve, ha az orvosa azt másképp rendeli.  
Ezt a három legmagasabb értéket mutató csúcsáramlási pontdiagram 
segítségével teheti meg reggelente és esténként, minden nap. A pontok 
összekötésével (lásd a példa*) nyomon követheti, hogyan változnak napról 
napra az Ön csúcsáramlási értékei. 
Mindenképpen mérje meg és jegyezze le a csúcsáramlás értékét, ha nappal vagy  
az éjszaka folyamán bármikor hirtelen zihálóvá válik a lélegzete, vagy esetleg nem  
kap levegőt. 

A 3-zónás ellenőrző rendszer a színes, műanyag csíptetőkkel (zöld, sárga, piros) úgy 
működik, akár a közlekedési jelzőlámpák, és igazoltan segít azoknak a betegeknek, akik 
csúcsértékek mérésével ellenőrzik az asztmájukat. 
Ha beállította a zöld, a sárga és a vörös zóna értékét, adja meg azokat a Kezelési tervben. 
Ezután állítsa be a mérőóra ** zónaszámait. A csúcsértékek függvényében leírhatja a 
kezelési tervet a szükséges lépések elvégzéséhez.

** Például, ha az Ön orvosa vagy egyéb, gyakorló egészségügyi szakember szerint az Ön legjobb értéke 500 
LPM, akkor az Ön zöld zónája 400-500 LPM (80-100%). Állítsa a zöld jelzést 100%-ra. Az Ön sárga zónája ekkor 
250-400 LPM (50-80%). Állítsa a sárga jelzést 80%-ra. Az Ön piros zónája 0-250 (kevesebb, mint 50%). Állítsa a 
piros jelzést 50%-re. 

Rendeltetés:
Az Airzone csúcsáramlásmérő segítségével ellenőrzése alatt tarthatja asztmáját úgy, hogy 
az eszközzel megmérheti a tüdejéből kiáramló levegő csúcsértékét. A tájékoztatóból 
megtudhatja, hogyan használja, és hogyan tartsa karban a csúcsáramlásmérőt, és hogyan 
rögzítse a mérési eredményeket. A csúcsáramlási értékek megmutatják, hogy a levegő 
mennyire szabadon áramlik a tüdejében. Ha megváltozik a levegő csúcsáramlási értéke, 
akkor különleges kezelésre lehet szükség annak megállapítására, hogy mi is történik  
a légutakban. 
Gondos használat mellett az Airzone várhatóan egy évig használható (2000 használat). 

Alkalmazható:
3 éves kortól. 

hu Tartalom:
1 db felnőtt/gyermek Airzone csúcsáramlásmérő készülék választható zónajelölőkkel, 
útmutatóval és csúcsáramlási naplóval.

Megvásárolható tartozékok:
Eldobható, egyirányú szelepfúvóka – KILÉGZÉSI  5 x 20  3122062
Eldobható, egyirányú szelepfúvóka – KILÉGZÉSI  200  3122064
Eldobható, egyirányú szelepfúvóka – KILÉGZÉSI  500  3122066
Univerzális gyermekfúvóka  1  3104049
Gyermekadapter (az eldobható, egyirányú szelepfúvókához)  20  3122120
Airzone forgólapátos gyakorlóeszköz  50  3104262

 Vigyázat 
•	 Tüdőbetegségek,	pl.	asztma	csúcsáramlásmérővel	való	megfigyelése	orvos	vagy	hivatalos	 
 egészségügyi szakápoló felügyelete mellett történhet.
•	 Hivatalos	 egészségügyi	 szakápoló	 tanácsa	 szükséges	 a	 mérések	 jelentésének	 és	 
	 jelentőségének	megértéséhez,	és	a	megfelelő	kezelési	terv	meghatározásához.
•	 Ha	 olyan	 jeleket	 és	 tüneteket	 érez,	mint	 pl.	 a	mellkasi	 szorító	 érzés,	 légszomj,	 köhögés	 
	 vagy	ziháló	légzés,	kövesse	a	hivatalos	egészségügyi	szakápoló	tanácsát	és	kérje	segítségét.
•	 A	használati	utasítást	figyelmesen	követni	kell	a	levegőáramlás	helyes	mérése	érdekében
•	 Ha	 nem	 sikerül	 értéket	 leolvasnia	 a	 készülékről,	 azonnal	 forduljon	 a	 hivatalos	 
 egészségügyi szakápolóhoz 
•	 Ezt	a	csúcsáramlásmérőt	úgy	tervezték,	hogy	azt	egyszerre	csak	egy	személy	használja,	 
	 kivéve,	ha	alaposan	megtisztították	és	rendelkezésre	áll	hozzá	eldobható	fúvóka	
•	 Ha	bármilyen	kérdése	van	csúcsáramlásmérőjével	vagy	annak	használatával	kapcsolatban,	 
	 forduljon	a	hivatalos	egészségügyi	szakápolóhoz	
• Ne zárja el se a csúcsáramlásmérő végén található lyukakat, se a szájrészen  
 található szellőzőnyílásokat.
• Kérjük, vegye figyelembe, hogy ha beleköhög vagy beleköp a mérőbe, azzal  
 befolyásolja a mérési eredményt, ezért az előbbieket mindenképpen kerülje el. 
• Ha egyszer a színes csipeszeket felhelyezte az Airzone eszközre, akkor azokat a  
 továbbiakban ne távolítsa el. A csipeszeket úgy tervezték, hogy a helyükön maradjanak. 
• Ha az eszközt hosszabb ideig nem tisztítják meg, az bepenészedhet. 
• Tiszta, száraz helyen tárolja. 

Hogyan használja az Airzone csúcsáramlásmérőt 
1 Győződjön meg, hogy a mutató a skála alján van (az integrált szájelemhez  
 legközelebbi ponton). 
	 Amennyiben	a	gyermek	nem	képes	a	szájával	szorosan	lezárni	az	eszközt	az	integrál	 
	 fúvóka	 körül,	 akkor	 a	 használat	 előtt	 a	 „Megvásárolható	 tartozékok”	 listájában	 
 felsoroltak közül vagy az univerzális gyermekfúvókát, vagy a gyermekadapterrel ellátott  
 eldobható, egyirányú szelepfúvókát helyezze fel. 
	 Amennyiben	az	eszközt	több	beteg	kívánja	használni,	akkor	az	eldobható,	egyirányú	 
 szelepfúvókát helyezze fel. 
2 A csúcsáramlásmérőt úgy fogja a nyelénél, hogy az ujjai se a skálát, se a nyílást ne  
 takarják el.

3 Ha tud, álljon fel. Vegyen egy mély lélegzetet. Helyezze a csúcsáramlásmérőt az ajkai  
 közé, tartsa vízszintesen, zárja össze az ajkait a mérő szájrésze körül. Fújjon bele olyan  
 gyorsan és erősen, ahogyan csak bír.

4 A mutató által a skálán jelzett számot jegyezze le egy darab papírra. Ha a mérő  
 működik, de rendellenes mérés értéket mutat - keresse fel orvosát.

5 Csúsztassa vissza a jelölőt a skála aljára (az integrál fúvókához legközelebb eső  
 pozícióba) és a három leolvasási adathoz még kétszer ismételje meg a folyamatot. A  
 csúcsáramlási értékek naplójába a legmagasabb értéket rögzítse. 

	 A	 készülékkel	 kapcsolatos	minden	 komoly	 balesetet	 jelenteni	 kell	 a	 gyártó	 felé,	 
	 	 valamint	az	eset	helyszíne	szerinti	ország	illetékes	hatóságának.

Cómo registrar su flujo máximo
Es importante mantener un registro de su flujo máximo. Es necesario hacer tres lecturas 
dos veces al día, una vez por la mañana después de levantarse y una segunda vez antes 
de ir a dormir, a menos que su médico indique lo contrario. 
Registre la más alta de las tres lecturas marcando un punto en el diario de 
flujo máximo que se proporciona, por la mañana y antes de dormir, todos los 
días. Uniendo los puntos (ver ejemplo*) puede ver cómo varía su flujo máximo 
de un día al otro. 
Asegúrese de medir y anotar su flujo máximo si en cualquier momento del día o de la 
noche empieza a jadear o experimenta dificultad para respirar.

El uso de un sistema de monitorización de 3 zonas como el de las luces de tráfico implica 
el empleo de pinzas de plástico de colores (verde, amarillo, rojo) y ha demostrado su 
utilidad para que los pacientes controlen su asma con lecturas del flujo máximo. 
Una vez sus zonas verde, amarilla y roja hayan sido determinadas, registre sus valores 
en el Plan de Acción de Tratamiento. A continuación, ajuste los marcadores de zona en 
su medidor para que se correspondan con esos valores**. También se ha proporcionado 
espacio para dejar constancia de las acciones de su Plan de Tratamiento a emprender, 
basadas en las lecturas de su flujo máximo.

** Por ejemplo, si usted y su médico, u otro profesional de la atención sanitaria titulado, determinan que 
su mejor lectura individual es de 500 LPM, entonces su Zona Verde es de 400-500 LPM (80-100%). Ajuste su 
marcador verde a 100%. Su Zona Amarilla es de 250-400 LPM (50-80%). Ajuste su marcador amarillo a 80%. Su 
Zona Roja es de 0-250 LPM (50%). Ajuste el marcador rojo a 50%. 

Uso previsto:
Su medidor de flujo máximo Airzone le ayudará a mantener su asma bajo control 
midiendo su máximo flujo. Este folleto explica cómo usar y proteger su medidor de 
flujo máximo y cómo registrar las lecturas. Las mediciones de flujo máximo son una 
indicación de lo bien que el aire se está moviendo por sus pulmones. Los cambios en 
su flujo máximo pueden requerir un tratamiento especial para establecer lo que está 
sucediendo en sus vías respiratorias. 
Con un uso cuidadoso, el Airzone tendrá una vida útil prevista de un año  
(2.000 utilizaciones).

Usuario previsto:
3 años de edad y en adelante. 

es

Przeznaczenie:
Pikflometr Airzone pomaga w monitorowaniu astmy, mierząc szczytowy przepływ wydechowy. 
W tej ulotce wyjaśniono jak korzystać z pikflometru i jak o niego dbać oraz jak rejestrować 
odczyty. Pomiary szczytowego przepływu wydechowego wskazują, z jakim natężeniem 
powietrze przepływa przez płuca. Zmiany w szczytowym przepływie wydechowym mogą 
wymagać specjalnego leczenia, aby ustalić, co dzieje się w drogach oddechowych. 
Oczekuje się, że przy ostrożnym użytkowaniu urządzenie Airzone będzie działać przez 
rok (2000 zastosowań).

Użytkownik docelowy:
Wiek od 3 lat. 

Zawartość:
1 pikflometr Airzone dla osób dorosłych/dzieci wraz z opcjonalnymi markerami stref i 
instrukcjami z dzienniczkiem szczytowego przepływu wydechowego.

Dostępne akcesoria:
Jednorazowy ustnik z zaworem jednokierunkowym – WYDECHOWY  5 x 20  3122062
Jednorazowy ustnik z zaworem jednokierunkowym – WYDECHOWY  200  3122064
Jednorazowy ustnik z zaworem jednokierunkowym – WYDECHOWY  500  3122066
Uniwersalny ustnik pediatryczny   1  3104049
Adapter pediatryczny (do jednorazowego ustnika z zaworem jednokierunkowym)  20  3122120
Rurka do oddychania   50  3104262

pl

Contenido:
1 medidor de flujo máximo Airzone para adulto/niño completo con marcadores de zona 
opcionales e instrucciones con diario de flujo máximo.

Accesorios disponibles:
Boquilla desechable con válvula unidireccional– EXPIRACIÓN  5 x 20  3122062

Boquilla desechable con válvula unidireccional– EXPIRACIÓN  200  3122064

Boquilla desechable con válvula unidireccional– EXPIRACIÓN  500  3122066

Boquilla pediátrica universal   1  3104049

Adaptador pediátrico (para boquilla desechable con válvula unidireccional)  20  3122120

Molinillo de formación Airzone   50  3104262

 Precaución
• Cuando use un medidor de flujo máximo para hacer seguimiento y control de enfermedades pulmonares,  
 como asma, deberá estar bajo la atención de un médico o profesional facultativo acreditado. 
• El consejo de un profesional facultativo acreditado es necesario para comprender el  
 significado y la importancia de las mediciones y decidir un plan de tratamiento adecuado. 
• Si tiene señales o síntomas como presión en el pecho, dificultad para respirar, tos o jadeos, debe  
 seguir el consejo de su profesional facultativo acreditado para ponerse en contacto con él.
• Deben seguirse las instrucciones de uso atentamente para obtener una medición  
 correcta del flujo de aire. 
• Si es incapaz de obtener una lectura, debe ponerse en contacto inmediatamente con  
 su profesional facultativo
• Este medidor del flujo máximo no está previsto para uso de múltiples pacientes, a menos  
 que se limpie a fondo después de cada uso y se proporcionen boquillas desechables 
• Si tiene alguna duda acerca de su medidor de flujo máximo y su uso, póngase en  
 contacto con su profesional facultativo acreditado 
• No obstruya los orificios que se encuentran en el extremo del medidor de flujo  
 máximo, o las aberturas en la parte lateral de la boquilla.
• Por favor, evite toser o introducir saliva dentro del medidor ya que esto afectaría de  
 forma adversa a sus lecturas. 
• No trate de retirar las pinzas de colores que han sido adosadas al Airzone. Están  
 diseñadas para permanecer en su posición especificada y no moverse. 
• Puede producirse formación de hongos si el instrumento no se ha limpiado durante algún tiempo. 
• Guardar en un lugar limpio y seco. 

Cómo usar su medidor de flujo máximo Airzone
1 Asegúrese de que el indicador se encuentre en la parte inferior de la escala (más  
 cerca de la boquilla integral).
 Si el niño no puede formar un sello apretado con sus labios alrededor de la boquilla  
 integral, inserte una boquilla pediátrica integral o una boquilla desechable con válvula  
 unidireccional con un adaptador pediátrico, enumerado en la sección ‘Accesorios  
 disponibles’, antes de su uso.  
 Para su uso con múltiples pacientes, acople una boquilla desechable con  
 válvula unidireccional. 

2 Sostenga el medidor de flujo máximo por su mango, asegurándose de que sus dedos  
 no tapen la escala y la ranura.

3 De ser posible, póngase en pie. Inhale profundamente. Coloque el medidor de  
 flujo máximo entre los labios y sosténgalo en posición horizontal, cerrando los labios  
 alrededor de la boquilla. Expulse el aire tan fuerte y rápido como pueda.

4 Anote en un papel el número de la escala que señala el indicador. En el caso de que se  
 obtuvieran lecturas inusuales y el medidor no pareciera estar estropeado, pida  
 consejo a su médico.

5 Arrastre el indicador de nuevo hasta la parte inferior de la escala (más cerca de la  
 boquilla integral) y repita el procedimiento dos veces más para obtener tres lecturas.  
 Marque la más alta de las tres lecturas en su diario de flujo máximo.

  Cualquier incidente grave relacionado con este dispositivo debe reportarse al  
  fabricante y a la Autoridad Competente del país donde sucediera dicho incidente.

 Uwaga
• Podczas korzystania z pikflometru do monitorowania chorób płuc, takich jak astma, należy  
 pozostawać pod opieką lekarza lub uprawnionego pracownika służby zdrowia. 
• Porada uprawnionego pracownika służby zdrowia jest potrzebna, aby zrozumieć  
 znaczenie i wagę pomiarów oraz zdecydować o odpowiednim planie leczenia. 
• Jeśli masz objawy przedmiotowe i podmiotowe, takie jak ucisk w klatce piersiowej,  
 duszność, kaszel lub świszczący oddech, należy postępować zgodnie z zaleceniami  
 uprawnionego pracownika służby zdrowia, aby się z nimi skontaktować.
• Należy dokładnie przestrzegać instrukcji użytkowania, aby uzyskać prawidłowy pomiar  
 przepływu powietrza. 
• Jeśli nie możesz uzyskać odczytu, powinieneś natychmiast skontaktować się z lekarzem
• Niniejszy pikflometr nie nadaje się do wielokrotnego użytku przez różnych pacjentów,  
 chyba że zostanie dokładnie wyczyszczony po każdym użyciu i zmienione zostaną ustniki 
• Jeśli masz jakiekolwiek pytania dotyczące pikflometru i jego zastosowania, skontaktuj się z  
 uprawnionym pracownikiem służby zdrowia 
• Nie zasłaniać otworów na końcu pikflometru ani otworów wentylacyjnych z boku ustnika.
• Należy pamiętać, że jakikolwiek kaszel lub plucie do miernika będą niekorzystnie  
 wpływać na odczyty i należy ich unikać. 
• Nie próbować usuwać kolorowych klipsów po ich zamocowaniu do urządzenia  
 Airzone. Są zaprojektowane tak, aby pozostawały w określonej pozycji i nie ruszały się. 
• Jeśli urządzenie nie było od dłuższego czasu czyszczone, może w nim dojść do  
 wzrostu grzybów. * dotyczące stosowania u jednego pacjenta. 
• Przechowywać w czystym i suchym miejscu. 

Jak stosować pikflometr Airzone
1 Upewnij się, że wskazówka znajduje się na dole skali (najbliżej zintegrowanego ustnika). 
 Jeśli dziecko nie może trzymać szczelnie zamkniętych ust wokół integralnego ustnika,  
 przed użyciem należy włożyć uniwersalny ustnik pediatryczny lub jednorazowy ustnik  
 z zaworem jednokierunkowym z adapterem pediatrycznym, które zostały wymienione  
 w sekcji „Dostępne akcesoria”. 
 W celu wielokrotnego użytku należy przymocować jednorazowy ustnik z  
 zaworem jednokierunkowym. 

2 Trzymać pikflometr za uchwyt, upewniając się, że palce nie zasłaniają skali  
 ani szczeliny.

3 Wstać, jeśli to możliwe. Wziąć głęboki oddech. Umieścić pikflometr między wargami  
 i trzymać poziomo, zamykając usta wokół ustnika. Wydmuchać powietrze tak mocno i  
 szybko, jak to tylko możliwe. 

4 Zanotować liczbę na skali wskazaną przez wskaźnik na kawałku papieru. Jeśli uzyska  
 się nietypowe odczyty, a pikflometr nie wygląda na zepsuty, należy skonsultować się  
 ze swoim lekarzem.

5 Należy ponownie umieścić wskaźnik w dolnej części skali (najbliżej integralnego  
 ustnika) i powtórzyć procedurę dwukrotnie, aby uzyskać trzy odczyty.

  Każdy poważny incydent związany z tym urządzeniem należy zgłosić producentowi  
  i właściwemu organowi kraju, w którym zdarzenie miało miejsce.

Jak rejestrować szczytowy przepływ wydechowy
Ważne jest, aby rejestrować swój szczytowy przepływ wydechowy. Należy wykonywać 
dwa razy dziennie po trzy odczyty, rano i przed snem, chyba że lekarz zaleci inaczej.
Za pomocą kropki oznaczyć w dzienniku najwyższy z trzech odczytów 
szczytowego przepływu wydechowego, zarówno rano, jak i przed snem, 
każdego dnia. Łącząc kropki (patrz przykład*), można zobaczyć, jak szczytowy 
przepływ wydechowy zmienia się z dnia na dzień. 
Należy koniecznie zmierzyć i zanotować swój szczytowy przepływ wydechowy w razie 
nagłego wystąpienia świszczącego oddechu lub braku tchu, o każdej porze dnia i nocy.

Zastosowanie rozwiązania z 3-strefowym monitorowaniem, analogicznego do drogowej 
sygnalizacji świetlnej, wykorzystuje kolorowe klipsy z tworzywa sztucznego (zielone, 
żółte, czerwone) i okazało się przydatne dla pacjentów monitorujących astmę, z 
odczytami szczytowego przepływu wydechowego. 
Po określeniu strefy zielonej, żółtej i czerwonej, należy zapisać ich wartości w Planie 
działania w zakresie leczenia. Następnie należy ustawić znaczniki strefy na pikflometrze 
tak, aby odpowiadały tym wartościom**. Zapewniono również miejsce, aby zanotować 
działania, które należy podjąć, z zakresu Planu leczenia, w oparciu o odczyty szczytowego 
przepływu wydechowego.

** Na przykład, jeśli pacjent i jego lekarz lub inny licencjonowany pracownik służby zdrowia określą, że 
najlepszy odczyt wynosi 500 l/min, wtedy strefa zielona to 400–500 l/min (80–100%). Ustawić zielony znacznik 
na 100%. Twoja żółta strefa to 250–400 l/min (50–80%). Ustawić żółty znacznik na 80%. Twoja czerwona strefa 
to 0–250 (mniej niż 50%). Ustawić czerwony znacznik na 50%. 

Rozwiązywanie problemów 
Jeśli wykona się pomiar szczytowego przepływu wydechowego i uzyska niezwykle 
niski odczyt, może to oznaczać, że pikflometr jest zepsuty lub że odczyt jest dokładny, 
i pokazuje, że astma postępuje. Należy sprawdzić, czy miernik nie jest uszkodzony, 
przesuwając wskaźnik wzdłuż szczeliny, upewniając się, że porusza się on swobodnie. 
W razie przekonania, że postępuje się zgodnie z instrukcjami i prawidłowo, i że miernik 
nie jest uszkodzony, należy skontaktować się z lekarzem w celu uzyskania porady. Bez 
względu na to, jakie są wartości szczytowe przepływu wydechowego, w przypadku 
wystąpienia objawów takich jak ucisk w klatce piersiowej, duszność, kaszel lub 
świszczący oddech, należy skontaktować się z lekarzem w celu uzyskania porady. 

Konserwacja i obsługa
Ten miernik szczytowego przepływu wydechowego nie wymaga konserwacji (innej niż 
czyszczenie) oraz kalibracji przez okres roku od momentu pierwszego użycia. Po upływie 
jednego roku należy go wymienić. 
Kiedy urządzenie nie jest używane, powinno być przechowywane w czystym, suchym 
miejscu, z dala od niebezpiecznych substancji. Ważne jest, aby pikflometr był czysty 
podczas używania. Należy go czyścić co najmniej raz na sześć miesięcy i dokładnie, jeśli 
nie był używany przez jakiś czas. 

Solución de problemas
En el caso de que hiciera una medición de su flujo máximo y obtuviera una lectura 
inusualmente baja, esto podría significar que su medidor de caudal máximo está 
estropeado o que la lectura es precisa, lo que indicaría que su asma está empeorando. 
Compruebe que el medidor no está estropeado deslizando el indicador a lo largo de la 
ranura, asegurándose de que se mueva con libertad. 
Si tiene la seguridad de estar siguiendo las instrucciones correctamente y que su 
medidor no está estropeado, póngase en contacto con su médico para que le aconseje. 
Con independencia de cuáles sean las lecturas de su flujo máximo, si experimenta 
síntomas como presión en el pecho o dificultad para respirar, tos o jadeos, póngase en 
contacto con su médico para que le aconseje. 

Cuidado y uso
Este medidor de flujo máximo no requiere mantenimiento (excepto la limpieza) ni 
calibración durante el año siguiente a su primer uso. Al final de un año, debería ser 
reemplazado. 
Cuando no se esté utilizando, este dispositivo debe mantenerse guardado en una zona 
limpia y seca lejos de cualquier sustancia peligrosa. Es importante mantener limpio su 
medidor de flujo máximo cuando lo esté utilizando. Deberá limpiarse al menos una vez 
cada seis meses, y en profundidad si no se ha utilizado durante algún tiempo. 

Metodología de limpieza 
Para uso personal, su Medidor de Flujo Máximo puede limpiarse sumergiendo el 
dispositivo en una solución tibia (pero no caliente) de detergente suave durante 2-3 
minutos (máximo 5 minutos). Agite el medidor para asegurar una limpieza completa. 
Enjuague con agua tibia y agite con suavidad para eliminar cualquier resto de agua. Es 
importante enjuagar a fondo para evitar que aparezcan puntos de sal en el interior del 
cuerpo y el husillo. Para eliminar el exceso de agua agitando el Medidor de Flujo Máximo, 
sosténgalo únicamente por el extremo más alejado del selector del dispositivo. 

Las boquillas pediátricas universales pueden limpiarse siguiendo el método que se explica arriba. 

  No desmonte el dispositivo antes de limpiarlo. 
 Los accesorios de la boquilla deben desprenderse antes de proceder con la limpieza. 
 Deje que se seque completamente antes de volver a utilizarlo. 
 No limpie el dispositivo con un cepillo, paño u otro implemento de tipo alguno, ya  
 que esto provocará daños en el dispositivo. 

Para una limpieza/desinfección más intensa entre pacientes, el Medidor de Flujo 
Máximo también puede limpiarse y desinfectarse usando “Steris ProKlenz NpH” o 
“Rely+On/PeraSafe". 

El Medidor de Flujo Máximo puede esterilizarse usando el “Sistema de esterilización con 
plasma de peróxido de hidrógeno a baja temperatura". 

Es importante seguir las instrucciones y los tiempos de contacto recomendados por el 
fabricante para los productos anteriores. 

Tõrkeotsing
Kui saate oma õhuvoolu tippkiiruse mõõtmisel ebatavaliselt madala tulemuse võib see 
tähendada, et teie mõõdik on katki või, et andmed on õiged ja teie astma on süvenenud. 
Kontrollige, et mõõdik on terve libistades kursorit selle pesas ja veendudes, et see  
liigub vabalt. 
Kui olete kõiki juhiseid järginud ja mõõdik ei ole katki, pöörduge koheselt oma arsti poole. 
Olenemata sellest, millised on teie õhuvoolu tippkiiruse näitajad, kui teil on selliseid 
sümptomeid nagu pitsitus rindkeres, õhupuudus, köha või vilistav hingamine, peaksite 
nõu pidama oma arstiga.

Hooldamine ja kasutamine
See tippvoomõõdik ei vaja hooldust (ainult puhastamine) või kalibreerimist 
esmakasutusele järgneva aasta jooksul. Aasta möödudes peab selle välja vahetama. 
Kasutamise vaheajal tuleb seda hoida puhtas ja kuivas kohas, ohtlikest ainetest eemal. 
Oluline on jälgida, et õhuvoolu tippkiiruse mõõtja oleks selle kasutamise ajal puhas. Seda 
tuleb puhastada vähemalt kord kuue kuu jooksul, kui seda ei ole vahepeal kasutatud.  

Puhastusmetoodika 

Hibaelhárítás
Ha a csúcsáramlási érték megmérése során nagyon alacsony értéket kap, akkor ez 
vagy azt jelenti, hogy az eszköz elromlott, vagy azt, hogy a leolvasott érték pontos, és 
azt mutatja, hogy az asztmája éppen rosszabbra fordul. Ellenőrizze le, hogy a mérő 
megfelelően működik-e, ehhez csúsztassa el a mutatót a nyílás mentén és nézze meg, 
nem akad-e be. 
Ha biztos benne, hogy az útmutatónak megfelelően járt el és az eszköz megfelelően 
működik, akkor keresse fel orvosát. Mindegy, hogy mit mutat a mérő, ha szorít a mellkasa, 
nehézlégzése van, köhög vagy zihál, mindenképpen keresse fel orvosát.

Karbantartás és használat
Ez a csúcsáramlásmérő nem igényel karbantartást (a tisztításon kívül) vagy kalibrálást az 
első használatát követő egy évben. Az egy év letelte után viszont le kell cserélni. 
Tiszta, száraz helyen, veszélyes anyagoktól elzárva tárolja. Fontos, hogy mérés során a 
csúcsáramlásmérő tiszta legyen. Ha hosszabb ideig nem használja, félévente egyszer 
alaposan tisztítsa meg.

Metodologia czyszczenia 
Do użytku osobistego urządzenie pikflometru może być czyszczone poprzez 
zanurzenie go w ciepłym (ale nie gorącym) roztworze łagodnego detergentu na 2–3 
minuty (maksymalnie 5 minut). Należy poruszać miernikiem, aby zapewnić dokładne 
czyszczenie. Należy wypłukać go w ciepłej wodzie i wstrząsnąć, aby usunąć nadmiar 
wody. Ważne jest, aby go dokładnie wypłukać, aby zapobiec punktowemu pojawieniu się 
soli na wewnętrznej stronie korpusu i trzpieniu obrotowym. Aby strząsnąć nadmiar wody 
z urządzenia pikflometru, należy przytrzymać go tylko za ten koniec położony najdalej od 
przełącznika urządzenia.

Uniwersalne ustniki pediatryczne można czyścić za pomocą powyższej metody. 

  Przed rozpoczęciem czyszczenia urządzenia nie należy rozmontowywać. 
 Przed rozpoczęciem czyszczenia ustniki należy zdjąć. 
 Przed ponownym użyciem pozostawić do całkowitego wyschnięcia. 
 Nie czyścić urządzenia szczotką, szmatką ani innymi narzędziami, gdyż spowoduje  
 to uszkodzenie urządzenia. 

W celu bardziej intensywnego czyszczenia/dezynfekcji pomiędzy pacjentami, urządzenie 
pikflometru może być również czyszczone i dezynfekowane przy użyciu preparatów 
„Steris ProKlenz NpH” lub „Rely+On/PeraSafe". 

Urządzenie pikflometru może być sterylizowane przy użyciu „systemu 
niskotemperaturowej sterylizacji plazmowej nadtlenkiem wodoru". 

Ważne jest, aby postępować zgodnie z instrukcjami producenta i stosować zalecane 
czasy kontaktu dla powyższych produktów. 

Isiklikuks kasutamiseks saab teie tippvoolumõõturit puhastada, uputades see sooja (kuid 
mitte kuuma) lahja pesuvahendi lahusesse 2–3 minutiks (maksimaalselt 5 minutiks). 
Põhjaliku puhastamise tagamiseks raputage mõõturit. Loputage soojas vees ja raputage 
liigse vee eemaldamiseks. Oluline on korralikult loputada, et vältida soolalaikude ilmumist 
mõõturi kere ja spindli sisemusse. Tippvoolumõõturist liigse vee välja raputamiseks 
hoidke seda seadme valijast kõige kaugemal.  

Universaalseid laste huulikuid saab puhastada ülaltoodud meetodil. 

  Ärge võtke seadet enne puhastamist lahti. 

 Huulikutarvikud tuleb enne puhastamist eemaldada. 
 Enne uuesti kasutamist laske sellel korralikult ära kuivada. 
 Ärge puhastage seadet harja, lapi ega muu vahendiga, see kahjustab seadet. 

Patsientide vahelise intensiivsema puhastamise/desinfitseerimise jaoks saab 
tippvoolumõõturit puhastada ja desinfitseerida ka „Steris ProKlenz NpH” või „Rely+On/
PeraSafe” abil. 

Tippvoolumõõturit saab steriliseerida, kasutades madalatemperatuurilist 
vesinikperoksiidi plasma - steriliseerimissüsteemi. 

Oluline on järgida ülaltoodud toodete tootja poolseid juhiseid ja soovitatud kontaktaegu. 

Puhastussagedus   

A tisztítás módszere 
Személyes	 használat	 esetén	 csúcsáramlásmérő	 készülékét	 2-3	percre	meleg	 (de	 nem	
forró)	enyhén	mosószeres	oldatba	merítve	tudja	tisztítani	(ennek	időtartama	ne	haladja	meg	
az	5	percet).	Mozgassa	a	készüléket	a	vízben	az	alapos	átmosás	biztosítása	érdekében.	
Öblítse	le	meleg	vízzel,	majd	rázza	le	a	rajta	maradt	vizet.	Fontos	az	alapos	átöblítés	annak	
érdekében,	hogy	a	készülék	háza	belsejében	és	orsóban	ne	képződhessen	sólerakódás.	
Amikor	a	csúcsáramlásmérőről	lerázza	a	vizet,	csak	a	készülék	kiválasztó	kapcsolójától	
távoli	végén	fogja	a	készüléket.	
Az	univerzális	gyermekfúvókát	a	fenti	módszer	alapján	lehet	megtisztítani.	

		Tisztítás	előtt	ne	szedje	szét	az	eszközt.	
	 Tisztítás	előtt	a	fúvóka	tartozékokat	le	kell	venni	az	eszközről.	
	 Várja	meg,	amíg	a	készülék	teljesen	megszárad,	mielőtt	újra	használná.	
	 A	készülék	tisztításához	ne	használjon	kefét,	ruhát	vagy	más	eszközt,	mert	az	kárt	
okozhat a készülékben. 
Több	 páciens	 által	 való	 használat	 esetén	 intenzívebb	 tisztításhoz,	 fertőtlenítéshez	 a	
csúcsáramlásmérő	„Steris	ProKlenz	NpH”	vagy	„Rely+On/PeraSafe”	készülékekben	is	tisztítható.	
A	 csúcsáramlásmérő	 sterilizálására	 „alacsony	 hőmérsékletű	 hidrogén-peroxid	 plazmás	
sterilizáló	rendszer”	használható.	
A	fenti	termékek	esetében	fontos	a	gyártói	utasítás	és	ajánlott	érintkezési	idők	betartása.	

Resolução de Problemas
Na eventualidade de medir o seu débito expiratório máximo e obter uma leitura 
excecionalmente baixa, isso pode significar que o seu debitómetro está estragado ou 
que a leitura é precisa e está a mostrar que a sua asma está a piorar. Verifique se o 
medidor não está estragado, deslizando o ponteiro ao longo da ranhura, certificando-se 
de que se move livremente. 
Caso esteja ciente de que está a seguir as instruções corretamente e que o seu medidor 
não está estragado, contacte o seu profissional de saúde para obter aconselhamento. 
Independentemente das leituras do seu débito expiratório máximo, se tiver sintomas 
como aperto no peito, falta de ar, tosse ou respiração ofegante, deve entrar em contacto 
com o seu profissional de saúde para obter aconselhamento. 

Cuidados e Utilização
Este debitómetro não precisa de manutenção (para além da limpeza) ou calibração no 
ano seguinte à sua primeira utilização. Ao final de um ano, deve ser substituído. 
Quando não estiver em utilização, o dispositivo deve ser guardado numa zona limpa e 
seca, longe de quaisquer substâncias perigosas. É importante manter o seu debitómetro 
limpo quando o estiver a utilizar. Deve ser limpo, pelo menos, uma vez a cada seis meses 
e em profundidade se não tiver sido usado durante algum tempo.  

Finalidade:
O seu Debitómetro Airzone ajudá-lo-á a monitorizar a sua asma medindo o débito 
expiratório máximo. Este folheto explica como usar e conservar o seu debitómetro e 
como registar as leituras. As medições do débito expiratório máximo são uma indicação 
de quão bem o ar está a passar pelos seus pulmões. As alterações no seu débito 
expiratório máximo podem exigir um tratamento especial para definir o que está a 
acontecer nas suas vias respiratórias. 
Com uma utilização prudente, o Airzone deverá durar um ano (2000 utilizações).

A quem se destina:
Utilizadores com idades iguais ou superiores a 3 anos. 

Conteúdo:
1 debitómetro Airzone adulto/criança completo com marcadores de zona opcionais e 
instruções com diário de débito expiratório máximo.

Acessórios disponíveis:
Bocal de Válvula Unidirecional Descartável – EXPIRATÓRIO  5 x 20  3122062
Bocal de Válvula Unidirecional Descartável – EXPIRATÓRIO  200  3122064
Bocal de Válvula Unidirecional Descartável – EXPIRATÓRIO  500  3122066
Bocal pediátrico universal  1  3104049
Adaptador pediátrico (Para bocal de válvula unidirecional descartável)  20  3122120
Aparelho em forma de moinho de vento Airzone  50  3104262

pt
 Atenção

• Ao usar o debitómetro para monitorizar as doenças pulmonares, como a asma, deve  
 estar a ser acompanhado por um médico ou profissional de saúde licenciado.
• É necessário o aconselhamento de um profissional de saúde licenciado para entender o  
 significado e a importância das medições e decidir um plano de tratamento adequado.
• Se tiver sinais e sintomas como aperto no peito, falta de ar, tosse ou respiração  
 ofegante, deve seguir o conselho do seu profissional de saúde licenciado de entrar em  
 contacto com ele.
• As instruções de utilização devem ser seguidas atentamente de modo a obter uma  
 medição correta do débito expiratório.
• Se não conseguir obter uma leitura, entre imediatamente em contacto com o seu  
 profissional de saúde licenciado
• Este debitómetro não está previsto para ser utilizado em vários pacientes, a menos que  
 seja cuidadosamente limpo após cada utilização e sejam fornecidos bocais descartáveis 
• Caso tenha alguma dúvida sobre o seu debitómetro e a sua utilização, contacte o seu  
 profissional de saúde licenciado 
• Não obstrua os orifícios na extremidade do debitómetro ou as aberturas laterais do bocal.
• Tenha em atenção que tossir ou cuspir para o medidor influenciará negativamente as  
 suas leituras e deve ser evitado. 
• Não tente remover os clips coloridos depois de serem presos ao Airzone. Estes foram  
 concebidos para permanecer na sua posição específica e para não se moverem. 
• Pode ocorrer desenvolvimento de fungos se o instrumento não for limpo há algum tempo. 
• Armazenar num local limpo e seco. 

Como usar o seu debitómetro Airzone 
1 Certifique-se de que o ponteiro está no fundo da escala (mais próximo do bocal). 
 Se a criança não conseguir realizar uma boa vedação com os lábios, à volta do bocal  
 integrado, inserir um bocal pediátrico universal ou um bocal de válvula unidirecional  
 descartável com um adaptador pediátrico, indicados na secção «Acessórios  
 Disponíveis», antes da utilização. 
 Para utilização em vários pacientes, colocar um bocal de válvula unidirecional descartável. 

2 Segure o debitómetro pela pega, garantindo que os seus dedos não tapam a escala e  
 a ranhura.

3 Levante-se, se possível. Respire fundo. Coloque o debitómetro entre os lábios e  
 segure horizontalmente, fechando os lábios em torno do bocal. Sopre o máximo e o  
 mais rápido que puder. 

4 Anote o número na escala indicado pelo ponteiro. Se obtiver leituras estranhas e o  
 medidor não parecer estragado, aconselhe-se com o seu profissional de saúde.

5 Voltar a colocar o ponteiro no fundo da escala (perto do bocal integrado) e repetir o  
 procedimento mais duas vezes para realizar três leituras. Assinale a mais elevada das  
 três leituras no seu diário do débito expiratório máximo.

  Qualquer incidente grave relacionado com este dispositivo deve ser comunicado  
  ao fabricante e à Autoridade Competente do país onde ocorreu o evento.

Como registar o seu Débito Expiratório Máximo 
É importante manter um registo do seu débito expiratório máximo. Deve realizar três 
leituras duas vezes ao dia, logo de manhã e ao deitar, a menos que indicado de outra forma 
pelo seu profissional de saúde. 
Com um ponto, registe a mais elevada das três leituras no diário do débito 
expiratório máximo oferecido, de manhã e ao deitar, todos os dias. Ao juntar os 
pontos (ver exemplo*), pode ver como o seu débito expiratório máximo varia de 
um dia para o outro. 
Certifique-se de que mede e anota o seu débito expiratório máximo se, de repente, 
começar a ter dificuldades em respirar ou ficar com falta de ar, em qualquer altura do 
dia ou da noite.

A utilização de um sistema de monitorização de 3 zonas configurado como semáforos usa 
clips de plástico coloridos (verde, amarelo, vermelho) e revelou ser útil para os pacientes 
que estão a controlar a sua asma com as leituras do débito expiratório máximo. 
Quando as suas zonas verde, amarela e vermelha forem determinadas, registe os valores 
no Plano de Ação de Tratamento. De seguida, defina os marcadores de zona no seu 
medidor para que correspondam a esses valores**. Também tem espaço para registar as 
ações a tomar, a partir do seu Plano de Tratamento, com base nas suas leituras do débito 
expiratório máximo. 

** Por exemplo, se você e o seu médico, ou outro profissional de saúde licenciado, determinarem que a sua 
melhor leitura individual é 500 LPM, a sua Zona Verde é 400-500 LPM (80-100 %). Coloque o marcador verde 
em 100%. A sua Zona Amarela é 250-400 LPM (50-80 %). Coloque o marcador amarelo em 80%. A sua Zona 
Vermelha é 0-250 (menos de 50 %). Coloque o marcador amarelo em 50%. 

Metodologia de Limpeza 
Para uso pessoal, o seu Debitómetro pode ser limpo mergulhando o dispositivo numa solução 
detergente suave e morna (não quente) durante 2-3 minutos (máximo 5 minutos). Agitar para 
garantir uma limpeza profunda. Enxaguar com água morna e agitar para remover o excesso 
de água. É importante limpar bem para evitar o aparecimento de manchas de sal no interior 
da estrutura e do fuso. Para retirar o excesso de água do Debitómetro, segurar apenas na 
extremidade mais afastada do seletor do dispositivo. 

Os bocais pediátricos universais podem ser limpos seguindo o método acima. 

  Não desmontar o dispositivo antes da limpeza. 
 Desmontar os acessórios do bocal antes da limpeza. 
 Deixar secar completamente antes de voltar a usar. 
 Não limpar o dispositivo com uma escova, pano ou qualquer outro acessório pois  
 poderá danificá-lo . 

Para uma limpeza/desinfeção mais intensiva entre pacientes, o Debitómetro também 
pode ser limpo e desinfetado usando «Steris ProKlenz NpH» ou «Rely+On/PeraSafe». 

O Debitómetro pode ser esterilizado usando o «Sistema de Esterilização a Baixa 
Temperatura - Plasma de Peróxido de Hidrogénio». 

É importante seguir as instruções do fabricante e os tempos de contacto recomendados 
para os produtos acima. 

Zone

Green Zone 

Yellow Zone 

Red Zone 

These would normally be set by your Doctor or Nurse

The general principle of the zone monitoring system is as follows:

Condition

Go Medication is working. Go ahead with normal activities.

Caution  Use caution in your activities. Refer to your treatment plan for actions  
 to be taken.

STOP  Medical alert.  
 Seek immediate medical attention.

Reading (% of best reading)

80-100%

50-80%

Less than 50%

Performance Accuracy 
The Airzone conforms to BS EN ISO 23747 and the National Asthma Education and 
Prevention Program (NAEPP) guidelines.
Accuracy: Better than 10% or 10 L/min, whichever is greater. Readings expressed 
as BTPS values. 
Resistance to flow does not exceed 0.36 kPa/l/s. 

Disposal Note: 
The Airzone peak flow meter can be disposed of as normal household waste. 

Zona

Verde Zona 

Amarilla Zona 

Roja Zona 

Normalmente serán su médico o su enfermero quienes las establezcan. 

Los principios generales del sistema de monitorización de zona son los siguientes:

Estado

Adelante La medicación está funcionando. Siga adelante con sus actividades normales.

Precaución  Tenga precaución en sus actividades. Consulte en su plan de  
 tratamiento las acciones a emprender.

ALTO  Alerta médica.  
 Busque atención médica inmediatamente.

Lectura (% de la mejor lectura)

80-100%

50-80%

Inferior al 50%

Frecuencia de limpieza   
Las siguientes recomendaciones de frecuencias de desinfección se presentan 
únicamente a modo orientativo. En la práctica, la persona responsable del bienestar 
clínico del paciente deberá considerar las circunstancias específicas del siguiente 
paciente y el riesgo de infección por contaminación cruzada. 

  Si se usa con una boquilla con válvula unidireccional o filtro antibacteriano, el  
 dispositivo Medidor de Flujo Máximo deberá limpiarse una vez a la semana. 
 Si se usa con una boquilla pediátrica universal, el dispositivo deberá limpiarse a  
 fondo entre pacientes.

Precisión de resultados 
El Airzone cumple con las directrices BS EN ISO 23747 y NAEPP.
Precisión: Superior al 10% o 10 L/min, aquello que sea mayor. Lecturas expresadas en 
valores BTPS. La resistencia al flujo no es superior a 0,36 kPa/l/s.

Nota sobre su eliminación: 
El medidor de flujo máximo Airzone puede desecharse como residuo  
doméstico normal. 

Järgmised desinfitseerimissageduste soovitused on esitatud ainult juhistena. Praktikas 
peaks patsiendi kliinilise heaolu eest vastutav isik võtma arvesse järgmise patsiendi 
konkreetseid asjaolusid ja ristsaastumisest tulenevat nakkusohtu. 

  Kui seda kasutatakse ühekordse ventiili huuliku või antibakteriaalse filtriga, tuleb  
 tippvoolu mõõturit puhastada kord nädalas. 
 Kui seda kasutatakse koos universaalse pediaatrilise huulikuga, tuleb see  
 patsientide vahel hoolikalt puhastada.

Mõõtmistäpsus    

Airzone vastab standardile BS EN ISO 23747 ja NAEPP suunistele.
Täpsus: Parem kui 10% või 10 L/min, olenevalt sellest, kumb on suurem. Näidud on 
väljendatud BTPS väärtusena. Voolutakistus ei ületa 0,36 kPa/l/s. 

Käitlemisjuhised: 
Airzone õhuvoolu tippkiiruse mõõdikut võib visata tavaliste  
majapidamisjäätmete hulka.

A tisztítás gyakorisága   
A	fertőtlenítés	gyakoriságára	vonatkozó	alábbi	ajánlások	csak	irányelvek.	A	gyakorlatban	
a	páciens	klinikai	jólétéért	felelős	személy	vegye	figyelembe	a	következő	páciens	konkrét	
állapotát,	és	a	keresztfertőzés	kockázatát.	

		Amennyiben	 eldobható,	 egyirányú	 szelepfúvókával	 vagy	 antibakteriális	 szűrővel	 
	 együtt	használja	a	csúcsáramlásmérőt,	akkor	azt	hetente	kell	megtisztítani.	
	 Amennyiben	 univerzális	 gyermekfúvókával	 együtt	 használja	 az	 eszközt,	 akkor	 azt	 
	 minden	egyes	beteg	után	alaposan	meg	kell	tisztítani.

Teljesítménypontosság     
Az Airzone megfelel az MSZ EN ISO 23747:2016 szabványnak és a NAEPP által 
megadott irányelveknek.
Pontosság: %-nál vagy 10 L/min értéknél jobb, amelyik nagyobb. A leolvasott értékek 
BPTS-értékként (bronchialis provokációs teszt) vannak feltüntetve. A légáramlásnak 
történő ellenállás nem haladja meg az alábbi értéket: 0,36 kPa/l/s.

A készülék ártalmatlanítására vonatkozó megjegyzés:   
Az Airzone csúcsáramlásmérőt használat után a háztartási hulladékok közé  
lehet dobni. 

Częstotliwość czyszczenia   
Poniższe zalecenia dotyczące częstotliwości dezynfekcji mają jedynie charakter 
orientacyjny. W praktyce osoba odpowiedzialna za stan kliniczny pacjenta powinna 
wziąć pod uwagę specyficzne okoliczności dotyczące kolejnego pacjenta oraz ryzyko 
zakażenia spowodowanego zakażeniem krzyżowym. 

  Jeżeli pikflometr jest używany z jednorazowymi ustnikami z zaworem  
 jednokierunkowym lub filtrem antybakteryjnym, należy go czyścić raz w tygodniu. 
 Jeżeli pikflometr używany jest z uniwersalnym ustnikiem pediatrycznym należy go  
 dokładnie czyścić przed każdą kolejną wizytą.

Dokładność działania  
Urządzenie Airzone jest zgodne z BS EN ISO 23747 i wytycznymi NAEPP.
Dokładność: Większa niż 10% lub 10 l/min, w zależności od tego, która wartość jest 
większa. Odczyty wyrażone jako wartości BTPS. Odporność na przepływ nie przekracza 
0,36 kPa/l/s.

Informacja dotycząca utylizacji: 
Pikflometr Airzone można wyrzucić wraz ze zwykłymi odpadami z gospodarstwa domowego.

Frequência de Limpeza  
As seguintes recomendações para frequências de desinfeção são apresentadas apenas 
como referência. Na prática, a pessoa responsável pelo bem-estar clínico do paciente 
deve ter em consideração as circunstâncias específicas do próximo paciente e o risco 
de infeção apresentado em caso de contaminação cruzada. 

  Se for usado com um bocal de válvula unidirecional descartável ou filtro  
 antibacteriano, o Debitómetro deve ser limpo semanalmente. 
 Se for usado com um bocal pediátrico universal, o dispositivo deve ser  
 cuidadosamente limpo entre pacientes.

Precisão de Desempenho     
O Airzone está em conformidade com a BS EN ISO 23747 e com as diretrizes do 
National Asthma Education and Prevention Program (NAEPP).
Precisão: Melhor do que 10 % ou 10 L/min, o que for superior. Leituras apresentadas 
como valores de Temperatura Corporal e Pressão Saturada. A resistência ao fluxo não 
excede 0,36 kPa/l/s. 

Observação de Eliminação: 
O Debitómetro Airzone pode ser descartado como lixo doméstico normal. 

Tsoon

Roheline Tsoon 

Kollane Tsoon 

Punane Tsoon 

Neid määrab tavaliselt teie arst või õde. 

Tsooni seiresüsteemi üldpõhimõtted on järgmised: 

Tingimus

Mine Ravimid toimivad. Jätkake oma igapäevaste tegevustega.

Tähelepanu  Kasutage oma tegevustes ettevaatust. Vaadake oma raviskeemi,  
 milliseid meetmeid tuleb tarvitusele võtta.

STOPP  Meditsiiniline hoiatus.  
 Pöörduge koheselt arsti poole.

Tulemus (% parimast tulemusest)

80-100%

50-80%

Alla 50%

Strefa

Strefa zielona 

Strefa żółta 

Strefa czerwona 

Zazwyczaj plan działań jest ustalany przez lekarza lub pielęgniarkę.

Ogólne zasady systemu monitorowania strefy są następujące:

Stan

Wszystko w porządku Lek działa. Można wykonywać codzienne czynności.

Uwaga  Należy zachować ostrożność w swoich działaniach. Należy zapoznać  
 się z planem działań z zakresu leczenia, które należy podjąć.

STOP  Alarm zdrowotny.  
 Należy zasięgnąć natychmiastowej omocyekarskiej.

Odczyt (% najlepszego odczytu)

80-100%

50-80%

Mniej niż 50%

Zona

Zona Verde 

Zona Amarela 

Zona Vermelha 

Normalmente, estes são definidos pelo seu Médico ou Enfermeiro 

Os princípios gerais do sistema de monitorização de zona são os seguintes:

Condição

Avançar A medicação está a fazer efeito. Prossiga com as atividades normais.

Atenção  Realize as suas atividades com cuidado. Consulte o seu plano de  
 tratamento para saber quais as ações a tomar.

PARAR  Alerta médico.  
 Procure assistência médica imediata.

Leitura (% da melhor leitura)

80-100%

50-80%

Menos de 50%

Jak zapisovat výsledky výdechoměru
Je důležité si výsledky výdechoměru zapisovat. Dvakrát denně provádějte tři měření, jako 
první věc ráno a večer, pokud jinak neurčí Váš lékař.
Tečkou označte nejvyšší ze tří hodnot v deníku výdechoměru, každý den, 
ráno i večer. Spojením teček (viz příklad*) uvidíte, jak se hodnoty v průběhu  
dne mění. 
Proveďte měření a zápis hodnoty vždy, když náhle začnete sípat nebo budete udýchaní, 
kdykoli během dne nebo v noci.

Třízónový sledovací systém na principu semaforu používá barevné plastové klipy (zelený, 
žlutý, červený) a osvědčil se jako užitečná pomůcka pro pacienty pro sledování jejich 
astma podle hodnot výdechoměru. 
Jakmile stanovíte zelenou, žlutou a červenou zónu, zapište hodnoty do listu akčního 
plánu léčby. Pak nastavte značky zóny na výdechoměru podle těchto hodnot**. Je také 
prostor pro zápis opatření, která je nutné provést, podle vašeho plánu léčby, na základě 
hodnot měření. 

** Například, pokud vy a Váš lékař nebo jiný zdravotník určí, že nejlepší hodnotou pro vás je hodnota 500 LPM, 
pak bude vaše zelená zóna v rozmezí 400-500 LPM (80-100 %). Nastavte zelenou značku na 100%. Vaše žlutá 
zóna je 250-400 LPM (50-80 %). Žlutou značku nastavte na 80%. Vaše červená zóna bude 0-250 (méně než 50 
%). Nastavte červenou značku na 50%. 

Určené použití:
Výdechoměr Vám pomůže sledovat své astma pomocí měření toku vzduchu při 
výdechu. Tento návod vysvětluje, jak výdechoměr používat, jak načítat hodnoty a jak se 
o něj starat. Měření toku vzduchu ukazuje, jak dobře vzduch prochází Vašimi plícemi. 
Změny ve výdechu mohou vyžadovat speciální vyšetření, aby se zjistilo, co se děje ve 
Vašich dýchacích cestách.
Při šetrném používání by Airzone měl dosáhnout životnosti minimálně jeden rok  
(2 000 použití).

Určený uživatel:
Ve věku 3 let a výše. 

Obsah:
1 výdechoměr Airzone pro dospělé/děti, s volitelnými značkami zón a pokyny s deníkem.

Nabízené příslušenství:
Jednorázový jednosměrný ventilkový náustek – EXPIRATORY  5 x 20  3122062

Jednorázový jednosměrný ventilkový náustek – EXPIRATORY  200  3122064

Jednorázový jednosměrný ventilkový náustek – EXPIRATORY  500  3122066

Univerzální dětský náustek  1  3104049

Dětský adaptér (pro jednorázové jednosměrné ventilkové náustky)  20  3122120

Tréninkový foukací mlýnek Airzone   50  3104262

 Varování
• Při použití spirometru ke sledování stavu plic, jako v případě astmatu, byste měli být v péči  
 lékaře nebo zdravotníka s licencí 
• Rady zdravotníka s licencí jsou nutné pro pochopení významu a důležitosti měření a k  
 rozhodnutí o vhodném léčebném plánu 
• Pokud máte znaky a příznaky jako je tlak na hrudi, dýchavičnost, kašel nebo dušnost, měli  
 byste obrátit o radu na zdravotníka s licencí.
• Aby bylo měření průchodu vzduchu správné, je nutné pečlivě dodržovat pokyny  
 pro použití. 
• Pokud se Vám nedaří dosáhnout hodnoty měření, měli byste se ihned obrátit na  
 svého zdravotníka 
• Toto měřidlo max. průtoku není určeno pro použití více pacienty, pokud není pečlivě  
 vyčištěno po každém použití a pouze s použitím jednorázového náustku 
• Pokud máte jakékoli otázky ke spirometru a jeho použití, obraťte se na svého zdravotníka  
 s licencí 
• Nezakrývejte otvory na konci výdechoměru, ani otvory na boku náustku.
• Upozorňujeme, že jakékoli zakašlání či plivnutí do výdechoměru negativně ovlivní  
 výsledek a nemělo by k nim docházet. 
• Nepokoušejte se barevné klipy odstranit, jakmile již byly na přístroj Airzone umístěny.  
 Jsou určeny k tomu, aby zůstaly v dané pozici a nepohybovaly se. 
• Pokud se přístroj po nějakou dobu nečistí, může dojít ke vzniku plísně. 
• Uchovejte na čistém suchém místě. 

Jak stosować pikflometr Airzone
1 Ujistěte se, že je šipka na stupnici dole (co nejblíže k náustku). 
 Pokud dítě nedokáže ústy pevně náustek obejmout, nasaďte před použitím buď  
 univerzální jednosměrný dětský náustek, nebo jednorázový jednosměrný ventilkový  
 náustek s dětským adaptérem, které uvádí část "Nabízené příslušenství". 
 V případě použití vícero pacienty nasaďte jednorázový jednosměrný ventilkový náustek. 

2 Držte výdechoměr za rukojeť, s prsty mimo stupnici a otvor.

3 Pokud to je možné, postavte se. Zhluboka se nadechněte. Výdechoměr držte  
 vodorovně a vložte jej mezi rty a rty okolo náustku uzavřete. Vydechněte co nejsilněji  
 a co nejrychleji, jak dokážete.

4 Zapište si číslo označené šipkou na stupnici na kus papíru. Pokud je výsledek  
 neobvyklý a zdá se, že výdechoměr není porouchaný, vyhledejte svého lékaře. 

5 Vraťte ukazatel dolů na stupnici (nejblíže k zabudovanému náustku) a opakujte postup  
 ještě dvakrát, abyste získali tři hodnoty. Pak nejvyšší hodnotu z těchto tří zapište do  
 svého deníku měření.

  Jakékoli vážné nehody v souvislosti s tímto zařízením musí být ohlášeny výrobci a  
  příslušnému orgánu v zemi, kde k události došlo.

Řešení potíží
Pokud provedete měření výdechoměrem a získaná hodnota bude neobvykle nízká, může 
to znamenat, že je výdechoměr porouchaný nebo že je hodnota přesná, ale Vaše astma 
se zhoršuje. Ujistěte se, zda není výdechoměr poškozen tím, že posunete šipku podél 
otvoru, a ujistěte se, že se pohybuje volně. 
Pokud se cítíte dobře a postupujete správně podle pokynů a výdechoměr není poškozen, 
obraťte se na svého lékaře o radu. Nehledě na výsledky měření výdechoměrem, pokud 
máte symptomy, jako je úzkost na prsou, nemůžete volně dýchat, kašlete či sípete, pak 
byste se měli obrátit na svého lékaře. 

Péče a použití
Tento výdechoměr nevyžaduje během roku od prvního použití žádnou údržbu (kromě 
čištění) ani kalibrování. Na konci jednoho roku by se měl vyměnit. 
Pokud zařízení nepoužíváte, uchovávejte jej na suchém a čistém místě mimo jakýchkoli 
nebezpečných látek. Je důležité, abyste při používání výdechoměr udržovali v čistotě. 
Měl by se čistit alespoň co šest měsíců a vždy pečlivě, pokud nebyl po nějakou dobu 
používán.

Postup čištění 
Při osobním používání lze spirometr čistit ponořením do teplého (nikoli horkého) roztoku 
s jemným čisticím přípravkem na dobu 2-3 minut (maximálně 5 minut). Spirometrem 
zatřeste, aby se dobře pročistil. Opláchněte teplou vodou a zachycenou vodu odstraňte 
zatřepáním. Je důležité jej pečlivě propláchnout, aby nevznikaly usazeniny soli na tělese 
a čepu. Abyste vytřásli přebytečnou vodu ze spirometru, držte jej jen za konec, který je 
nejdále od spínače zařízení. 

Univerzální dětské náustky lze čistit podle výše uvedeného postupu. 

  Zařízení před čištěním nedemontujte. 
 Příslušenství náustku před čištěním odmontujte. 
 Před dalším použitím nechejte dobře vyschnout. 
 Zařízení nečistěte kartáčkem, hadříkem ani jinými nástroji, jinak dojde k  
 jeho poškození. 

Chcete-li provádět účinnější čištění/dezinfekci spirometru mezi pacienty, lze jej také čistit 
a dezinfikovat pomocí  „Steris ProKlenz NpH” nebo „Rely+On/PeraSafe". 

Zařízení spirometru je možné sterilizovat pomocí sterilizačního systému na bázi 
nízkoteplotní peroxid vodíkové plazmy. 

Je důležité se řídit pokyny výrobce a doporučenou kontaktní dobou pro výše  
uvedené výrobky. 

Zóna

Zelená Zóna 

Žlutá Zóna 

Červená Zóna 

Tyto by měl obvykle stanovit Váš lékař či zdravotní sestra 

Obecné zásady systému sledování zón jsou následující:

Stav

Start Léčba funguje. Pokračujte v běžné činnosti.

Varování  Při běžné činnosti buďte opatrní. Nahlédněte do plánu léčby, kde jsou  
 opatření, která je nutné provést.

STOP  Lékařské varování.  
 Ihned vyhledejte lékařskou péči.

Hodnota (% z nejlepší hodnoty)

80-100%

50-80%

Méně než 50%

Četnost čištění   
Následující doporučení pro četnost dezinfikování jsou pouze informativní. V praxi by 
osoba odpovědná za zdraví pacienta měla zvážit konkrétní okolnosti u dalšího pacienta 
a vyhodnotit riziko infekce plynoucí z křížové kontaminace. 

  Pokud měřidlo max. průtoku je použito spolu s jednorázovým jednosměrným  
 ventilkovým náustkem nebo antibakteriálním filtrem, proveďte čištění každý týden. 
 Pokud zařízení používáte s univerzálním dětským náustkem, pečlivě je jej vyčistěte  
 před použitím každým pacientem.

Přesnost měření    
Výrobek Airzone vyhovuje normě BS EN ISO 23747 a pokynům NAEPP.
Přesnost: lépe než 10 % nebo 10 l/min, podle toho, co je větší. Hodnoty jsou vyjádřeny 
jako  BTPS (tělesná teplota, tlak, saturace). Odolnost vůči průtoku nepřekračuje 0,36 kPa/l/s. 

 Pokyny pro likvidaci: 
Výdechoměr Airzone lze likvidovat jako běžný domácí odpad. 

Zóna

Zöld Zóna 

Sárga Zóna 

Piros Zóna 

Neid määrab tavaliselt teie arst või õde. 

A zónaellenőrzés általános szabályai a következők:

Kondíció

Mehet A gyógyszer hat. Folytassa megszokott tevékenységeit.

Vigyázat  Tevékenységeit körültekintően végezze. A szükséges lépésekért  
 ellenőrizze kezelési tervét.

ÁLLJ  Orvosi riasztás.  
 Azonnal forduljon orvoshoz.

Leolvasott eredmény A legjobb érték %-a)

80-100%

50-80%

Kevesebb, mint 50%
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Kako zabeležiti svoj vršni protok 
Važno je da vodite evidenciju o svom maksimalnom protoku. Tri očitavanja treba uzeti 
dva puta dnevno, prvo ujutro i pre spavanja, osim ako vaš lekar ne kaže drugačije. 
Sa zapisom tačaka, najviše od tri očitavanja koja su navedena u dnevniku 
vršnih protoka, svakog jutra i tokom odlaska na spavanje. Povezivanjem 
tačaka (vidi dijagram*) možete da vidite kako vršni protok varira iz dana u dan. 
Obavezno izmerite i zabeležite svoj vršni protok ako iznenada počnete da čujete šištanje 
dok dišete ili ostanete bez daha u bilo koje doba dana ili noći. 

Sistem za praćenje sa tri zone postavljen poput semafora koristi obojene plastične kopče 
(zelene, žute, crvene) i pokazao se kao koristan pacijentima koji prate svoju astmu sa 
očitavanjem maksimalnog protoka. 
Nakon što su određene vaše zelene, žute i crvene zone, zabeležite njihove vrednosti 
u Akcioni plan lečenja. Zatim podesite zonske markere na meraču da odgovaraju tim 
vrednostima**. Takođe je obezbeđen prostor za snimanje radnji koje treba preduzeti, iz 
vašeg plana lečenja, na osnovu vaših očitavanja maksimalnog protoka.

* Na primer, ako vi i vaš lekar ili drugi licencirani zdravstveni radnik utvrdite da je vaše najbolje očitavanje 
ono od 500 LPM, tada vaša zelena zona iznosi 400-500 LPM (80-100%). Postavite zeleni marker na 500. Vaša 
žuta zona je 250-400 LPM (50-80%). Postavite žuti marker na 400. Vaša crvena zona je 0-250 (manje od 50%). 
Podesite crveni marker na 250. 

Beleženje vašega najvišjega pretoka
Pomembno je, da vaš najvišji pretok beležite. Merite dvakrat dnevno, takoj zjutraj in pred 
spanjem, razen, če vaš zdravstveni strokovnjak svetuje drugače.  
S piko  v priloženi dnevnik zabeležite najvišjo meritev izmed treh, vsako jutro 
in vsak dan pred spanjem. S pomočjo povezave med pikami (glejte primer*) 
boste videli, kako vaš najvišji pretok dnevno variira. 
Obvezno izmerite in zapišite vaš najvišji pretok, če nenadoma začutite omotico ali izgubo 
daha ob katerem koli času, podnevi ali ponoči. 

3-območni sistem nadzora, ki je zasnovan v obliki prometnih luči uporablja plastične 
sponke (zeleno, rumeno in rdečo), ter se je izkazal uspešnega pri bolnikih, ki morajo svojo 
astmo nadzorovati s pomočjo merilcev najvišjega pretoka. 
Ko ste določili vaše zelene, rumene in rdeče območje, zabeležite vaše vrednosti v 
Načrt ukrepov zdravljenja. Nato na vašem merilcu nastavite markerje v skladu s temi 
vrednostmi**. Smo dodali tudi prosto mesto, kamor lahko zabeležite ukrepe v skladu z 
vašim Načrtom zdravljenja na osnovi meritev vašega najvišjega pretoka.

** Če na primer vi, vaš zdravnik, ali drugi zdravstveni delavec z zdravniško licenco določi, da je vaša osebna 
najvišja meritev 500 LPM, potem je vaše zeleno območje 400-500 LPM (80-100%). Nastavite zeleni marker na 
100%. Vaše Rumeno območje je 250-400 LPM (50-80%). Nastavite rumeni marker na 80%. Vaše Rdeče območje 
je 0-250 (manj kot 50%). Nastavite rdeči marker na 50%. 

Namena:
Vaš „Airzone” merač maksimalnog protoka će vam pomoći da pratite vašu astmu 
merenjem vašeg maksimalnog protoka. Ovaj letak objašnjava kako da koristite i 
održavate svoj merač vršnog protoka i kako zabeležiti očitavanja. Merenja vršnog 
protoka su pokazatelj koliko dobro se vazduh kreće kroz pluća. Promene vašeg vršnog 
protoka mogu zahtevati poseban tretman da bi se utvrdilo šta se događa u vašim 
disajnim putevima. 
Uz opreznu upotrebu, „Airzone“ bi trebalo da traje godinu dana (2,000 upotreba).

Predviđeni korisnik:
3 godine ili više. 

Namen uporabe:
Vaš merilec najvišjega pretoka Airzone vam bo pomagal pri zdravljenju astme s 
pomočjo merjenja vašega najvišjega pretoka. V tem letaku je obrazložena uporaba 
vašega merilca najvišjega pretoka in beleženje meritev. Meritve najvišjega pretoka so 
pokazatelj kvalitete pretoka zraka skozi vaša pljuča. Spremembe v vašem najvišjem 
pretoku lahko zahtevajo posebno obravnavo za namen določanja, kaj se dogaja v vaših 
zračnih poteh. 
Ob previdni uporabi je pričakovana življenjska doba za Airzone eno leto (2000 uporab). 

Namenjeno uporabnikom:
Starim najmanj 3 leta. 
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Zamýšľaný účel:
Váš prietokový výdychomer Airzone vám pomôže monitorovať Vašu astmu meraním 
vášho vrcholového výdychového prietoku. Tento leták vysvetľuje, ako používať a starať 
sa o výdychomer a ako zaznamenávať údaje. Merania vrcholového výdychového 
prietoku sú ukazovateľom toho, ako dobre prechádza vzduch Vašimi pľúcami. Zmeny 
vo vašom vrcholovom výdychovom prietoku môžu vyžadovať špeciálnu liečbuaby sa 
zistilo, čo sa deje vo vašich dýchacích cestách. 
Pri starostlivom používaní je očakávaná životnosť Airzone jeden rok (2 000 použití).

Zamýšľaný používateľ:
Od 3 rokov. 

sk

sr

Obsah:
1 prietokvý výdychomer Airzone pre dospelých/deti s voliteľnými značkami zón a 
pokynmi s denníkom vrcholového výdychového prietoku. 

Dostupné príslušenstvo:
Jednorazový náustok s jednocestným ventilom – VÝDYCHOVÝ  5 x 20  3122062

Jednorazový náustok s jednocestným ventilom – VÝDYCHOVÝ  200  3122064

Jednorazový náustok s jednocestným ventilom – VÝDYCHOVÝ  500  3122066

Univerzálny detský náustok  1  3104049

Detský adaptér (pre jednorazový náustok s jednocestným ventilom)  20  3122120

Pomôcka na trénovanie v tvare veterného mlyna Airzone  50  3104262

 Pozor 
• Ak používate špičkový prietokomer na monitorovanie pľúcneho ochorenia, ako je astma,  
 mali by ste byť v starostlivosti lekára alebo licencovaného zdravotníckeho pracovníka.
• Na pochopenie významu a dôležitosti meraní a na rozhodnutie o vhodnom liečebnom  
 pláne je potrebné poradiť sa s licencovaným zdravotníckym pracovníkom.
• Ak pociťujete príznaky, ako je zvieranie na hrudníku, dýchavičnosť, kašeľ alebo pískavé  
 dýchanie, mali by ste sa riadiť radami svojho licencovaného zdravotníckeho pracovníka v  
 súvislosti s tým, kedy je potrebné kontaktovať ho.
• Musíte dôsledne dodržiavať pokyny na použitie, aby ste prietok vzduchu zmerali správne. 
• Ak sa vám nepodarilo odčítať hodnotu, mali by ste okamžite kontaktovať svojho  
 zdravotníckeho pracovníka 
• Tento prietokový výdychomer nie je určený na použitie viacerými pacientmi, s výnimkou  
 prípadov, kedy sa po každom použití dôkladne vyčistí a použijú sa jednorazové náustky 
• Ak máte akékoľvek otázky týkajúce sa vášho špičkového prietokomeru a jeho použitia,  
 obráťte sa na svojho licencovaného zdravotníckeho pracovníka 
• Nezakrývajte otvory na konci výdychomera ani vetracie otvory na strane náustku. 
• Vezmite prosím na vedomie, že kašeľ alebo pľuvanie nepriaznivo ovplyvní vaše  
 meranie a je potrebné sa im vyhnúť. 
• Nepokúšajte sa odstrániť farebné spony, ktoré boli pripojené k Airzone. Sú určené na  
 to, aby zostali v určenej polohe a nepohybovali sa. 
• Ak zariadenie nebolo dlhší čas vyčistené, môžu sa na ňom začať vytvárať plesne. 
• Skladujte na čistom a suchom mieste. 

Ako používať prietokový výdychomer Airzone
1 Uistite sa, že ukazovateľ je v spodnej časti stupnice (najbližšie k integrálnemu náustku).
 Ak dieťa nedokáže pevne zovrieť integrálny náustok perami, pred použitím nasaďte  
 univerzálny detský náustok alebo jednorazový náustok s jednocestným ventilom  
 spolu s detským adaptérom, ktorý je uvedený v časti „Dostupné príslušenstvo“.
 Pri použití viacerými pacientmi nasaďte jednorazový náustok s jednocestným ventilom. 
2 Držte výdychomer za rukoväť tak, aby ste prstami nezakrývali škálu ani drážku.
3 Ak je to možné, postavte sa. Zhlboka sa nadýchnite. Vložte si výdychomer medzi pery  
 a držte ho vodorovne, pričom zatvorte pery okolo náustku. Čo najsilnejšie a  
 najrýchlejšie vydýchnite.
4 Poznačte si číslo označené ukazovateľom na stupnici na list papiera. Ak sa zistili  
 nezvyčajné hodnoty a merač sa nezdá byť pokazený, poraďte sa so svojim  
 zdravotníckym pracovníkom. 
5 Vráťte ukazovateľ na spodok stupnice (najbližšie k náustku) a dvakrát zopakujte  
 postup, aby ste získali údaje z troch meraní. Vyznačte najvyššie z troch meraní v  
 denníku vrcholového výdychového prietoku. 

  Posuňte ukazovateľ naspodok stupnice (najbližšie k integrálnemu náustku) a  
  zopakujte postup ešte dvakrát, aby ste získali tri merania 

Ako zaznamenať Váš vrcholový výdychový prietok
Je dôležité udržiavať záznamy o vašom vrcholovom výdychovom prietoku. Je potrebné 
vykonať tri merania dvakrát denne, prvé ráno a pred spaním, pokiaľ váš lekár neurčí inak.  
Bodkou označte najvyššie z troch meraní v denníku výdychu, a to každý deň, 
ráno aj pred spaním. Spojením bodiek (pozri príklad*) môžete vidieť, ako sa 
váš vrcholový výdychový prietok zo dňa na deň mení. 
Nezabudnite odmerať a zaznamenať svoj vrcholový výdychový prietok, ak kedykoľvek 
počas dňa alebo v noci zrazu začnete byť sipľavý alebo dýchavičný. 

Použitie trojzónového monitorovacieho systému nastaveného ako semafor využíva 
farebné plastové spony (zelené, žlté, červené) a ukázal sa byť užitočný pre pacientov 
monitorujúcich svoju astmu meraním vrcholového výdychového prietoku. 
Po určení vašich zelených, žltých a červených zón zaznamenajte ich hodnoty v 
akčnom pláne liečby. Potom nastavte značky zón na merači tak, aby zodpovedali týmto 
hodnotám**. Vynechaný priestor na zaznamenanie akcií, ktoré sa majú vykonať z Vášho 
plánu liečby na základe vašich hodnôt vrcholového výdychového prietoku.

** Napríklad, ak Vy a Váš lekár alebo iný licencovaný zdravotnícky pracovník určíte svoje individuálne najlepšie 
meranie ako 500 LPM, potom je vaša zelená zóna 400-500 LPM (80-100 %). Zeleú značku nastavte na 100%. 
Vaša žltá zóna je 250-400 LPM (50-80 %). Žltú značku nastavte na 80%. Vaša červená zóna je 0-250 (menej ako 
50 %). Nastavte červenú značku na 50%. 

Vsebina:
1 odrasli/dijete, Airzone mjerač vršnog protoka zraka s dodatnim (opcijskim) markerima 
zona i upute s dnevnikom vršnog protoka.

Razpoložljiva dodatna oprema:
Ustnik z enosmernim ventilom za enkratno uporabo – ZA IZDIHAVANJE  5 x 20  3122062

Ustnik z enosmernim ventilom za enkratno uporabo – ZA IZDIHAVANJE  200  3122064

Ustnik z enosmernim ventilom za enkratno uporabo – ZA IZDIHAVANJE  500  3122066

Univerzalni pediatrični ustnik   1  3104049

Pediatrični adapter (Za ustnik z enosmernim ventilom za enkratno uporabo)  20  3122120

Airzone Windmill vadbeni ustnik   50  3104262

 Pozor 
• Pri uporabi merilca najvišjega pretoka za nadzor bolezni pljuč, kot je astma, je obvezna  
 zdravniška oskrba licenciranega zdravstvenega delavca.
• Nasvet licenciranega zdravstvenega delavca je potreben za razumevanje pomena in  
 pomembnosti meritev, ter za odločanje glede ustreznega zdravljenja. 
• Če imate znake ali simptome, kot je tesnoba v prsih, težko dihanje, kašljanje ali  
 hropenje, sledite navodilom za stik vašega licenciranega zdravstvenega delavca. 
• Za pravilno meritev pretoka zraka morate natančno slediti navodilom.
• Če ne morete prebrati meritve, se takoj obrnite na vašega zdravstvenega strokovnjaka 
• Ta merilec najvišjega pretoka je namenjen za uporabo več pacientov samo pod  
 pogojem, da ga po vsaki uporabi temeljito očistite in ga uporabljate z ustnikom za  
 enkratno uporabo 
• Če imata še kakšno vprašanje glede vašega merilca najvišjega pretoka in njegove  
 uporabe, se obrnite na vašega licenciranega zdravstvenega strokovnjaka 
• Ne ovirajte odprtin na koncu merilca najvišjega pretoka zraka, ali prezračevalnih  
 odprtin ob straneh.
• Bodite pozorni na kašljanje in pljuvanje in se tega izogibajte, saj lahko predstavlja  
 neželene ovire pri meritvah.
• Ne poskušajte barvnih sponk odstraniti po tem, ko ste jih pritrdili na Airzone. Narejene  
 so z namenom, da ostanejo na svojem položaju in se ne premikajo. 
• Če pripomočka nekaj časa ne očistite, lahko pride do glivičnih okužb. 
• Hranite na čistem in suhem mestu. 

Uporaba vašega merilca najvišjega pretoka Airzone 
1 Puščica mora biti na dnu lestvice (najbliže integralnemu ustniku).
 Če otrok ne more tesno stisniti ustnic okoli integralnega ustnika, pred uporabo  
 vstavite univerzalni pediatrični ustnik, ali pa ustnik z enosmernim ventilom za enkratno  
 uporabo s pediatričnim adapterjem, navedenim na seznamu v razdelku ‘Razpoložljiva  
 dodatna oprema’. Za uporabo več pacientov, pričvrstite ustnik z enosmernim ventilom  
 za enkratno uporabo. 

2 Držite merilec za ročico, pri čemer zagotovite, da s prsti ne prekrivate lestvice  
 in okenca.

3 Po možnosti vstanite. Globoko vdihnite. Vdenite merilec najvišjega pretoka v usta  
 in ga držite vodoravno, nato z ustnicami zaobjemite ustnik. Pihnite močno in hitro,  
 kolikor lahko.

4 Na kos papirja zapišite številko na lestvici, katero kaže pokazatelj. Če je meritev  
 neobičajna, merilec pa se zdi nepoškodovan, se posvetujte z zdravnikom.

5 Vrnite puščico na dno lestvice (najbliže integralnemu ustniku) ter postopek še dvakrat  
 ponovite, da pridobite tri odčitavanja. Označite najvišjo izmed treh meritev v vaš dnevnik  
 najvišjega pretoka. 

  O vsakršni resni nezgodi v povezavi s tem pripomočkom obvezno obvestite  
  proizvajalca in kompetentne nadzorne organe v državi, kjer je do nezgode prišlo.

Sadržaj:
1 „Airzone” merač maksimalnog protoka vazduha za odrasle / decu dostavljen sa izbornim 
zonskim markerima i uputstvima sa dnevnikom maksimalnog protoka. 

Dostupni dodaci:
Jednosmerni ventilni usnik za jednokratnu upotrebu – IZDISAJNI  5 x 20  3122062

Jednosmerni ventilni usnik za jednokratnu upotrebu – IZDISAJNI  200  3122064

Jednosmerni ventilni usnik za jednokratnu upotrebu – IZDISAJNI  500  3122066

Univerzalni pedijatrijski usnik  1  3104049

Pedijatrijski nastavak (Za jednosmerni ventilni usnik za jednokr. upotrebu)  20  3122120

„Airzone‟ vetrenjača za vežbu   50  3104262

 Oprez
• Kada koristite merač vrhunca protoka za praćenje stanja pluća, kao što je astma,  
 trebalo bi da budete pod nadzorom lekara ili licenciranog zdravstvenog radnika
• Savet licenciranog zdravstvenog radnika je potreban da bi se razumelo značenje i  
 važnost merenja i da  bi se odlučilo o odgovarajućem planu lečenja
• Ako imate znakove ili simptome kao što je stezanje u prsima, otežano dizanje, kašalj  
 ili šištanje tokom disanja, trebalo bi da pratite savet svog licenciranog zdravstvenog  
 radnika i da ga kontaktirate.
• Uputstva za upotrebu se moraju pratiti pažljivo da bi se izmerio pravilan protok vazduha
• Ako ne možete da dobijete meru, odmah se obratite svom zdravstvenom radniku 
• Ovaj merač protoka nije namenjen za višestruku upotrebu, osim ako se nakon svakog  
 korišćenja ne očisti i ako se obezbede usnici za jednokratnu upotrebu 
• Ako imate pitanja o meraču vrhunca protoka i njegovoj upotrebi, obratite se svom  
 licenciranom zdravstvenom radniku 
• Nemojte da zaklanjate rupe na kraju merača maksimalnog protoka vazduha ili na  
 otvorima sa strane usnika. 
• Imajte na umu da će svako kašljanje ili pljuvanje u merač negativno uticati na vaše  
 očitavanje i trebalo bi ga izbegavati.
• Nemojte da pokušavate da uklonite obojene kopče nakon što se pričvrste na  
 „Airzone”. Dizajnirane su da ostanu u svom određenom položaju i da se ne kreću. 
• Može doći do izraslina gljivica ako se instrument neko vreme ne čisti. 
• Čuvajte na čistom, suvom mestu. 

Kako da koristite „Airzone” merač maksimalnog protoka vazduha
1 Pobrinite se da se pokazivač nalazi na dnu skale (najbliže integralnom usniku). 
 Ako dete ne može čvrsto zaptivati usnama, oko integralnog usnika, pre upotrebe  
 umetnite univerzalni pedijatrijski usnik ili jednosmerni ventilni usnik za jednokratnu  
 upotrebu sa pedijatrijskim adapterom, naveden u odeljku „Dostupni pribor“. 
 Za višestruku upotrebu, pričvrstite usnik za jednosmerni ventilni usnik za  
 jednokratnu upotrebu. 
2 Držite merač maksimalnog protoka vazduha za ručicu i vodite računa da vam prsti ne  
 budu na skali i prorezu.
3 Ustanite ako je moguće. Udahnite duboko. Postavite merač vršnog protoka između  
 usana i držite vodoravno, zatvarajući usne oko usnika. Duvajte što jače i  
 najbrže možete.
4 Zabeležite broj na skali na koji ukazuje pokazivač na komadu papira. Ako se dobiju  
 neobična očitanja, a merač ne izgleda da je pokvaren, potražite savet svog lekara.
5 Vratite pokazivač na dno skale (najbliže integralnom usniku) i ponovite postupak još  
 dva puta da biste dobili tri očitavanja. Označite najviše od tri očitavanja u vašem  
 dnevniku vršnih protoka. 

  Svaki ozbiljni incident vezan za ovaj uređaj mora da se prijavi proizvođaču  
  i nadležnom telu zemlje u kojoj se incident dogodio.

Как записывать показания максимальной скорости выдоха
Важно	 вести	 запись	 показаний	 максимальной	 скорости	 выдоха.	 Если	 врач	 не	
порекомендовал	 другой	 порядок,	 следует	 снимать	 по	 три	 показания	 дважды	 в	
день:	утром	и	перед	сном.	
Ежедневно отмечайте точкой самое большое из трех показаний, полученных 
утром и перед сном, в предоставленном дневнике максимальной скорости 
выдоха. Соединив точки (см. пример**), можно увидеть, как день за днем 
меняется максимальная скорость выдоха. 
Обязательно	 измерьте	 и	 запишите	 максимальную	 скорость	 выдоха,	 если	
независимо	 от	 времени	 суток	 у	 вас	 вдруг	 появится	 одышка	 или	 вы	 станете	
задыхаться.	
3-зонная	система	мониторинга	наподобие	светофора	с	использованием	цветных	
пластмассовых	 вставок	 (зеленая,	 желтая	 и	 красная)	 хорошо	 зарекомендовала	
себя	для	пациентов,	контролирующих	астму	с	помощью	показаний	максимальной	
скорости	выдоха.	
После	определения	для	вас	зеленой,	желтой	и	красной	зон	запишите	их	значения	
в	План	мер	в	рамках	лечения.	Затем	установите	на	своем	приборе	зонные	метки	в	
соответствии	с	этими	значениями*. Предусмотрено	место	для	записи	подлежащих	
выполнению	 действий	 из	 вашего	 Плана	 лечения	 на	 основании	 показаний	
максимальной	скорости	выдоха.	

*	 Например,	 если	 вы	 со	 своим	 врачом	 или	 другим	 дипломированным	 медицинским	 работником	
определите,	что	ваш	личный	лучший	показатель	составляет	500	л/мин,	то	ваша	зеленая	зона	—	400-500	л/
мин	(80-100%).	Выставьте	зеленую	метку	на	100%.	Ваша	желтая	зона	—	250-400	л/мин	(50-80%).	Выставьте	
желтую	метку	на	80%.	Ваша	красная	зона	—	0-250 (менее	50%).	Выставьте	красную	метку	на	50%. 

Предусмотренное назначение:
Пневмотахометр	Airzone	поможет	вам	контролировать	астму	за	счет	измерения	
максимальной	 скорости	 выдоха.	 Настоящий	 листок-вкладыш	 содержит	
указания	 по	 использованию	 пневмотахометра,	 уходу	 за	 ним	 и	 порядку	 записи	
его	 показаний.	 По	 показателям	 максимальной	 скорости	 выдоха	 можно	
судить,	 насколько	 хорошо	 воздух	 проходит	 через	 ваши	 легкие.	На	 изменения	
максимальной	 скорости	 выдоха	 следует	 обращать	 особое	 внимание,	 чтобы	
определить,	что	происходит	в	ваших	дыхательных	путях.	
Ожидается,	что	при	осторожном	использовании	срок	службы	Airzone	составит	
один	год	(2000	использований).

Предусмотренный пользователь:
От	3	лет	и	старше.	

ru Комплект поставки:
1	 взрослый/детский	 пневмотахометр	 Airzone	 со	 вспомогательными	 зонными	
метками	и	инструкциями,	а	также	дневником	максимальной	скорости	выдоха.	
Доступное вспомогательное оборудование::
Одноразовый	мундштук	с	одноходовым	клапаном	—	ВЫДЫХАТЕЛЬНЫЙ		 5	x	20		 3122062
Одноразовый	мундштук	с	одноходовым	клапаном	—	ВЫДЫХАТЕЛЬНЫЙ		 200		 3122064
Одноразовый	мундштук	с	одноходовым	клапаном	—	ВЫДЫХАТЕЛЬНЫЙ		 500		 3122066
Универсальный	детский	мундштук			 1		 3104049
Детский	переходник	(для	одноразового	мундштука	с	одноходовым	клапаном)  20  3122120
Тренажер	Airzone Windmill   50  3104262

 Предупреждение
•	 При	 использовании	 пикфлоуметра	 для	мониторинга	 состояний	 легких,	 таких	 как	 астма,	 вам	 
	 следует	находиться	под	наблюдением	врача	или	лицензированного	медицинского	работника.	
•	 Рекомендации	 лицензированного	 медицинского	 работника	 необходимы	 для	 
	 понимания	смысла	и	важности	измерений	и	выбора	подходящего	плана	лечения	
•	 Если	у	вас	есть	такие	признаки	или	симптомы,	как	стеснение	в	груди,	затруднение	дыхания,	 
	 кашель	или	свистящий	удлиненный	выдох,	то	вам	необходимо	соблюдать	рекомендации	 
	 вашего	лицензированного	медицинского	работника	по	контактированию	с	ними.
•	 Для	получения	правильного	измерения	потока	воздуха	необходимо	тщательно	 
	 соблюдать	инструкции	по	применению	
•	 Если	вы	не	можете	получить	показание,	вам	следует	незамедлительно	связаться	 
	 с	вашим	лицензированным	медицинским	работником
•	 Данный	 пикфлуометр	 не	 предназначен	 для	 многоразового	 использования,	 
	 если	не	производится	его	тщательная	очистка	после	каждого	использования,	а	 
	 в	наличии	нет	одноразовых	мундштуков	
•	 Если	у	вас	есть	какие-либо	вопросы	по	вашему	пикфлоуметру	и	его	использованию,	 
	 то	свяжитесь	с	вашим	лицензированным	медицинским	работником	
• Не	зажимайте	отверстия	на	конце	пневмотахометра	и	сбоку	мундштука.
• Обратите	внимание,	что	нужно	не	допускать	покашливания	или	отхаркивания	в	 
	 прибор:	это	искажает	показания.	
• Не	пытайтесь	снять	цветные	вставки	после	их	установки	на	приборе	Airzone.	Они	 
	 должны	оставаться	строго	на	определенных	для	них	позициях.	
• Если	прибор	некоторое	время	не	чистить,	возможно	размножение	грибков.	
• Хранить	прибор	следует	в	чистом	сухом	месте.	
•	 Если	прибор	некоторое	время	не	чистить,	возможно	размножение	грибков.	
•	 Хранить	прибор	следует	в	чистом	сухом	месте.

Порядок использования пневмотахометра Airzone 
1 Если	у	вас	есть	какие-либо	вопросы	по	вашему	пикфлоуметру	и	его	использованию,	 
	 то	свяжитесь	с	вашим	лицензированным	медицинским	работником).
	 Если	 ребенок	 не	 может	 плотно	 обхватить	 губами	 несъемный	 мундштук,	 
	 перед	 использованием	 вставьте	 либо	 универсальный	 детский	 мундштук,	 
	 либо	 одноразовый	 мундштук	 с	 одноходовым	 клапаном,	 оборудованный	 
	 детским	 переходником,	 которые	 указаны	 в	 разделе	 «Доступное	 
	 вспомогательное	оборудование».	
	 Для	 многократного	 использования	 присоединяйте	 одноразовый	 мундштук	 с	 
	 одноходовым	клапаном.	
2	 Держите	пневмотахометр	за	ручку	так,	чтобы	пальцы	не	закрывали	шкалу	и	паз.
3	 При	 возможности	 встаньте.	 Сделайте	 глубокий	 вдох.	 Держа	 пневмотахометр	 
	 горизонтально,	поместите	его	в	рот	и	сомкните	губы	вокруг	мундштука.	Выдохните	 
	 как	можно	сильнее	и	быстрее.
4	 Запишите	на	листке	число,	которого	достиг	на	шкале	указатель.	Если	получены	 
	 необычные	показания,	а	на	приборе	нет	признаков	повреждения,	обратитесь	за	 
	 рекомендациями	к	своему	врачу.
5	 Верните	 указатель	 в	 нижнюю	 часть	 шкалы	 (около	 несъемного	 мундштука)	 и	 
	 повторите	 процедуру	 еще	 два	 раза	 для	 получения	 трех	 показаний.	 Запишите	 
	 самое	большое	из	трех	показаний	в	свой	дневник	максимальной	скорости	выдоха.	

	О	 любом	 серьезном	 инциденте,	 связанном	 с	 данным	 устройством,	 
	 	 необходимо	сообщать	производителю	и	компетентному	органу	в	стране,	на	 
	 	 территории	которой	произошло	данное	событие.
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This improved Peak Flow Diary is based on original research by Dr Helen Reddel.
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Cum să vă înregistrați debitul de vârf 
Este important să păstrați o evidență a debitului dvs. de vârf. Trebuie obținute trei 
rezultate de două ori pe zi, primul lucru pe care îl faceți dimineața și la culcare, cu 
excepția unor instrucțiuni contrare ale persoanei calificate în domeniul medical. 
Înregistrați cu un punct cel mai mare dintre cele trei rezultate în jurnalul 
pentru debitul de vârf furnizat, dimineața și la culcare, în fiecare zi. Prin unirea 
punctelor (consultați diagrama*), puteți vedea cum debitul dvs. de vârf variază 
de la zi la zi. 
Asigurați-vă că măsurați și notați debitul dvs. de vârf dacă respirația dvs. devine 
șuierătoare sau dificilă, în orice moment al zilei sau nopții. 

Utilizarea unui sistem de monitorizare cu 3 zone, configurate ca luminile semaforului, 
utilizează cleme din plastic colorate (verde, galben, roșu) și s-a dovedit util pentru 
pacienții care își monitorizează astmul cu rezultatele debitului de vârf. 
După determinarea zonelor dvs. verde, galbenă și roșie, înregistrați valorile acestora în 
Planul de acțiune pentru tratament. Apoi, setați indicatorii de zonă de pe debitmetru să 
corespundă cu acele valori**. S-a furnizat și un spațiu pentru înregistrarea acțiunilor de 
realizat, din Planul de tratament pe baza rezultatelor debitului de vârf.

** De exemplu, dacă dvs. și medicul dvs. sau alt persoană calificată în domeniul medical determină că cel mai 
bun rezultat al dvs. este 500 lpm, atunci zona dvs. verde este 400-500 lpm (80-100%). Setați indicatorul verde la 
500. Zona dvs. galbenă este 250-400 lpm (50-80%). Setați indicatorul galben la 400. Zona dvs. roșie este 0-250 
(mai puțin de 50%). Setați indicatorul roșu la 250. 

Destinație:
Debitmetrul de vârf Airzone vă va ajuta să monitorizați astmul dvs. prin măsurarea 
debitului de vârf. Această broșură explică modul de utilizare și întreținere a 
debitmetrului dvs. de vârf, și cum să înregistrați rezultatele. Măsurătorile debitului de 
vârf sunt o indicație a adecvării mișcării aerului în plămânii dvs. Modificările debitului 
de vârf pot necesita tratamente speciale pentru a stabili ceea ce se întâmplă în căile 
dvs. respiratorii. 
Cu o utilizare atentă, vă puteți aștepta ca Airzone să dureze un an (2000 utilizări).

Utilizator vizat:
Vârsta de 3 sau mai mult. 

ro Conținut:
1 debitmetru de vârf Airzone pentru adulți/copii complet cu indicatori de zonă opționali, 
și instrucțiuni pentru jurnal de debit de vârf. 

Accesorii disponibile:
Piesă bucală de unică folosință cu valvă cu un singur sens – EXPIRATORIE  5 x 20  3122062

Piesă bucală de unică folosință cu valvă cu un singur sens – EXPIRATORIE  200  3122064

Piesă bucală de unică folosință cu valvă cu un singur sens – EXPIRATORIE  500  3122066

Piesă bucală pediatrică universală     1  3104049

Adaptor pediatric (pentru piesă bucală de unică folosință cu valvă cu un singur sens)  20  3122120

Airzone Windmill Trainer (morișcă pentru antrenament)  50  3104262

 Atenție
• Atunci când utilizați un debitmetru de vârf pentru a monitoriza afecțiuni ale plămânilor, precum  
 astmul, trebuie să vă aflați în grija unui medic sau profesionist autorizat în domeniul sănătății
• Este necesar sfatul unui profesionist autorizat în domeniul sănătății pentru a înțelege sensul  
 și importanța măsurătorilor și pentru a decide un plan de tratament corespunzător 
• Dacă aveți semne și simptome precum precum apăsare în piept, dificultăți de respirație, tuse sau respirație  
 șuierătoare, trebuie să respectați sfatul unui profesionist autorizat în domeniul sănătății pentru contact.
• Instrucțiunile de utilizare trebuie respectate îndeaproape pentru a obține o măsurare  
 corectă a debitului de aer 
• Dacă nu puteți obține un rezultat, trebuie să vă contactați profesionistul autorizat în  
 domeniul sănătății imediat 
• Acest debitmetru de vârf nu este destinat utilizării pentru mai mulți pacienți, cu excepția cazului în  
 care este curățat temeinic după fiecare utilizare și sunt furnizate piese bucale de unică folosință
• Dacă aveți orice întrebare privind debitmetrul dvs. de vârf și modul său de utilizare,  
 contactați profesionistul autorizat în domeniul sănătății
• Nu obstrucționați orificiile de la capătul debitmetrului de vârf sau orificiile de aerisire din lateralul piesei bucale. 
• Rețineți că orice tuse sau salivă în aparatul de măsurat vor afecta în mod advers  
 rezultatele dvs., așadar acestea trebuie evitate. 
• Nu încercați să demontați clemele colorate după ce au fot atașate pe Airzone. Acestea  
 sunt concepute să rămână în poziția specificată și să nu fie mutate.
• Dacă instrumentul nu a fost curățat o perioadă mai lungă, pot apărea creșteri fungice. 
• A se depozita într-un loc curat și uscat. 

Utilizarea debitmetrului dvs. de vârf Airzone
1 Asigurați-vă că indicatorul se află în partea de jos a scalei (cât mai aproape de piesa bucală). 
 În cazul în care copilul nu poate realiza o etanșare corespunzătoare cu buzele,  
 introduceți în jurul piesei bucale integrale o piesă bucală pediatrică universală sau o  
 piesă bucală de unică folosință cu valvă cu un singur sens cu un adaptor pediatric,  
 astfel cum sunt enumerate în secțiunea „Accesorii disponibile”, înainte de utilizare.
 Pentru utilizare pentru mai mulți pacienți, atașați o piesă bucală de unică folosință cu  
 valvă cu un singur sens. 

2 Țineți debitmetrul de vârf de mâner, astfel încât degetele să nu atingă scala sau fanta.

3 Dacă este posibil, stați în picioare. Inspirați adânc. Poziționați debitmetrul de vârf între  
 buze și țineți-l în poziție orizontală, strângând buzele în jurul piesei bucale. Expirați cât  
 de puternic și cât de repede puteți.

4 Notați numărul de pe scală din dreptul indicatorului pe o foaie de hârtie. Dacă obțineți  
 rezultate neobișnuite, iar aparatul de măsurat nu pare defect - solicitați asistență de la  
 o persoană calificată în domeniul medical.

5 Readuceți indicatorul în partea cât mai de jos a scalei (cât mai aproape de piesa  
 bucală Integrală) și repetați procedura încă de două ori, pentru a obține trei rezultate.  
 Notați rezultatul cel mai mare dintre cele trei în jurnalul dvs. pentru debitul de vârf. 

  Orice incident grav cu privire la acest dispozitiv trebuie raportat producătorului și  
  autorității competente din țaraunde s-a produs evenimentul.

Depanare 
În cazul în care realizați măsurătoarea debitului dvs. de vârf și obțineți un rezultat 
neobișnuit de scăzut, aceasta poate însemna că debitmetrul dvs. de vârf este defect 
sau că rezultatul este corect, iar astmul dvs. se agravează. Verificați dacă aparatul de 
măsurat nu este defect, prin glisarea indicatorului de-a lungul fantei, asigurându-vă că 
acesta se mișcă liber. 
Dacă sunteți sigur că urmați instrucțiunile în mod corespunzător și că aparatul dvs. 
de măsurat nu este defect, contactați persoana calificată în domeniul medical pentru 
sfaturi. Indiferent de rezultatele debitmetrului dvs. de vârf, dacă aveți simptome precum 
apăsare în piept, dificultăți de respirație, tuse sau respirație șuierătoare, contactați 
persoana calificată în domeniul medical pentru sfaturi.   

Întreținere și utilizare 
Acest debitmetru de vârf nu necesită întreținere (cu excepția curățării) sau calibrare în 
anul următor primei utilizări. La sfârșitul unui an, acesta trebuie înlocuit. 
Când nu se utilizează, acest dispozitiv trebuie păstrat într-un loc curat, uscat, ferit de 
substanțe periculoase. Este important să păstrați debitmetrul de vârf curat, atunci când 
îl utilizați. Acesta ar trebui curățat cel puțin o dată la fiecare șase luni și curățat temeinic 
dacă nu a fost utilizat o perioadă mai lungă. Piesa bucală este detașabilă și trebuie 
păstrată curată, cu ajutorul unei soluții de dezinfectare corespunzătoare. 

Metodologie de curățare 
Pentru utilizarea personală, dispozitivul dvs. Debitmetru de vârf poate fi curățat prin 
imersarea dispozitivului în soluție caldă (dar nu fierbinte) cu detergent moale timp de 2-3 
minute (maximum 5 minute), Scuturați dispozitivul pentru a asigura o curățare temeinică. 
Clătiți în apă caldă și scuturați pentru a elimina orice apă în exces. Este important să 
clătiți temeinic pentru a preveni apariția petelor de sare pe interiorul corpului și axul. 
Pentru a scutura apa în exces din dispozitivul Debitmetru de vârf, țineți numai de capătul 
cel mai îndepărtat de selectorul dispozitivului. 

Piesele bucale pediatrice universale pot fi curățate prin metoda de mai sus. 

  Nu dezasamblați dispozitivul înainte de curățare. 
 Accesoriile piesei bucale trebuie detașate înainte de curățare. 
 Permiteți uscarea corespunzătoare înainte de a utiliza din nou dispozitivul. 
 Nu curățați dispozitivul cu o perie, cârpă sau alte obiecte, acestea vor deteriora dispozitivul. 

Pentru o curățare/dezinfectare mai puternică între pacienți, dispozitivul Debitmetru de vârf 
poate fi curățat și dezinfectat cu ajutorul „Steris ProKlenz NpH” sau „Rely+On/PeraSafe". 

Dispozitivul Debitmetru de vârf poate fi sterilizat cu ajutorul “Sistemului de sterilizare - 
peroxid de hidrogen, plasmă, la temperatură joasă". 

Este important să respectați instrucțiunile producătorului și duratele de contact 
recomandate pentru produsele de mai sus. 

Устранение неисправностей
Получение	необычно	низкого	показания	может	свидетельствовать	либо	о	поломке	
пневмотахометра,	 либо	 об	 обострении	 астмы.	 Чтобы	 убедиться	 в	 исправности	
прибора,	протяните	указатель	по	пазу:	он	должен	двигаться	свободно.	
Если,	 по	 вашему	мнению,	 вы	 точно	 придерживаетесь	 инструкций	 и	 ваш	 прибор	
не	 сломан,	 обратитесь	 к	 своему	 врачу	 за	 рекомендациями.	 Независимо	 от	
показаний	 пневмотахометра,	 при	 проявлении	 таких	 симптомов,	 как	 стеснение	 в	
груди,	затруднение	дыхания,	кашель	или	свистящее	дыхание	следует	обратиться	
за	рекомендациями	к	врачу.

Уход и использование
Данный	 спирометр	 не	 требует	 обслуживания	 (кроме	 очистки)	 или	 калибровки.	 По	
истечении	одного	года	с	момента	первого	использования	спирометр	следует	заменить.	
Если	прибор	не	используется,	его	следует	хранить	в	чистом	сухом	месте	вдали	
от	 опасных	 веществ.	 Во	 время	 эксплуатации	 важно	 содержать	 пневмотахометр	
в	 чистоте.	 Очистку	 прибора	 следует	 проводить	 как	 минимум	 раз	 в	 полгода	 и	
особенно	тщательно	—	после	перерыва	в	эксплуатации.

Методология очистки 
Для	 личного	 пользования	 ваш	 пикфлоуметр	 можно	 очищать,	 погружая	 его	
в	 теплый	 (но	 не	 горячий)	 раствор	 мягкого	 моющего	 средства	 на	 2-3	 минуты	
(максимум	 на	 5	 минут).	 Колыхайте	 устройство	 для	 обеспечения	 его	 тщательной	
очистки.	Ополосните	теплой	водой	и	стряхните,	чтобы	удалить	избыточную	воду.	
Важно	 выполнять	 ополаскивание	 тщательно	 для	 предотвращения	 появления	
солевых	 пятен	 на	 внутренней	 поверхности	 корпуса	 и	 шпинделя.	 Для	 удаления	
избыточной	 воды	 из	 пикфлоуметра	 держите	 его	 только	 за	 конец,	 наиболее	
удаленный	от	селектора	устройства.	
Очистку	универсальных	детских	мундштуков	можно	выполнять	в	соответствии	с	
описанной	выше	процедурой.	

		Не	разбирайте	устройство	перед	очисткой.	
	 Перед	очисткой	снимите	вспомогательное	оборудование	мундштука.	
	 Обеспечивайте	 тщательное	 просушивание	 устройства,	 прежде	 чем	 
	 использовать	его	снова.	
	 Не	 выполняйте	 очистку	 устройства	 щеткой,	 тканью	 или	 любым	 другим	 
	 средством,	это	повредит	устройство.	
Для	 более	 интенсивной	 очистки/дезинфекции	 при	 смене	 пациента	 очистку	 и	
дезинфекцию	 пикфлоуметра	 можно	 также	 выполнять	 с	 использованием	 «Steris	
ProKlenz	NpH»	или	«Rely+On/PeraSafe».	
Пикфлоуметр	 можно	 стерилизовать	 с	 использованием	 «низкотемпературной	
плазмы	пероксида	водорода	–	системы	стерилизации».	
Важно	соблюдать	инструкции	производителя	и	рекомендованное	время	контакта	
для	указанных	выше	изделий.	

Riešenie problémov
Ak vykonáte meranie vrcholového výdychového prietoku a získate neobvykle nízke 
hodnoty, mohlo by to znamenať, že váš výdychomer je pokazený alebo že je meranie 
presné a vaša astma sa zhoršuje. Posunutím ukazovateľa pozdĺž drážky skontrolujte, či 
nie je merač pokazený, a uistite sa, že sa voľne pohybuje. 
Ak máte pocit, že dodržiavate správne pokyny a že váš merač nie je pokazený, obráťte sa 
na svojho zdravotníckeho pracovníka. Bez ohľadu na to, aké sú vaše hodnoty vrcholového 
výdychového prietoku, ak máte príznaky, ako je pocit tesnosti na hrudi, dýchavičnosť, 
kašeľ alebo sipot, mali by ste sa poradiť s Vaším zdravotníckym pracovníkom.

Starostlivosť a použitie 
Tento špičkový prietokomer nevyžaduje údržbu (okrem čistenia) ani kalibráciu po dobu 
jedného roka od prvého použitia. Po jednom roku sa musí vymeniť. 
Ak sa zariadenie nepoužíva, malo by sa uchovávať na čistom a suchom mieste mimo 
nebezpečných látok. Je dôležité, aby bol váš výdychomer pri používaní čistý. Mal by 
sa vyčistiť najmenej raz za šesť mesiacov a ak sa nejaký čas nepoužíval, dbajte na  
dôkladné vyčistenie. 

Čistenie 
Pre osobné použitie môžete špičkový prietokomer vyčistiť ponorením do teplého (nie 
horúceho) slabého čistiaceho roztoku na 2 – 3 minúty (maximálne 5 minút). Zatraste ním, 
aby ste zaistili dôkladné vyčistenie. Opláchnite ho v teplej vode a otraste, aby ste odstránili 
prebytočnú vodu. Je dôležité dôkladne ho opláchnuť, aby sa zabránilo výskytu soľných škvŕn 
na vnútornej strane telesa a vretena. Ak chcete otriasť prebytočnú vodu zo špičkového 
prietokomeru, držte ho na konci, ktorý je najviac vzdialený od selektora prístroja. 

Univerzálne detské náustky sa môžu čistiť podľa vyššie uvedeného postupu. 

  Pred čistením nerozoberajte zariadenie. 
 Príslušenstvo k náustku sa musí pred čistením odpojiť. 
 Pred ďalším použitím nechajte dôkladne vysušiť. 
 Nečistite prístroj štetcom, handričkou ani iným nástrojom, inak sa poškodí. 

Pre intenzívnejšie čistenie/dezinfekciu medzi pacientmi je možné špičkový prietokomer 
čistiť a dezinfikovať aj pomocou „Steris ProKlenz NpH“ alebo „Rely+On/PeraSafe". 

Špičkový prietokomer  je možné sterilizovať pomocou „Plazmová sterilizácia peroxidom 
vodíka pri nízkej teplote – sterilizačného systému". 

Je dôležité dodržiavať pokyny výrobcu a odporúčané doby kontaktu pre vyššie uvedené 
produkty. 

Odpravljanje težav
Če pri vaših meritvah naletite na neobičajno nizko vrednost, to lahko pomeni, da je vaš 
merilec pokvarjen, ali pa, da se vaša astma slabša, če je meritev točna. Preverite, ali vaš 
merilec ni poškodovan tako, da s pokazateljem podrsate navzgor in navzdol po okencu 
ter se prepričate, da se prosto giblje. 
Če ste gotovi, da ste ustrezno sledili navodilom in, da vaš merilec ni poškodovan, se 
posvetujte z zdravnikom. Ne glede na meritve se posvetujte z zdravnikom vsakič, ko 
se pojavijo simptomi, kot so tesnoba v prsih, pomanjkanje zraka, kašljanje ali oteženo 
dihanje (piskanje v pljučih).

Oskrba in uporaba
Merilec najvišjega pretoka ne zahteva vzdrževanja (razen čiščenja) ali umerjanja v prvem 
letu uporabe. Po enem letu ga je potrebno zamenjati. 
Kadar ga ne uporabljate, pripomoček hranite na čistem in suhem mestu, stran od 
vsakršnih tveganih snovi. Pomembno je, da je vaš merilec najvišjega pretoka pri  
uporabi čist. Tudi, kadar ga dlje časa ne uporabljate, ga morate vsakih šest mesecev 
temeljito očistiti.

Metoda čiščenja 
Za strokovno uporabo lahko vašo napravo Peak Flow Meter potopite v toplo (ne vročo) 
blago raztopino za 2-3 minute (največ 5 minut). Stresite merilec tako, da zagotovite 
temeljito čiščenje. Sperite v topli vodi in otresite odvečno vodo. Pomembno je, da 
merilec temeljito očistite in s tem preprečite nabiranje soli na notranjem delu telesa in 
na  vretenu. Ko otresate vodo s pripomočka Peak Flow Meter, ga držite na koncu najdlje 
od izbirnika pripomočka. 

Univerzalne pediatrične ustnike lahko očistite po zgoraj opisani metodi. 

  Pripomočka ne razstavljajte pred čiščenjem. 
 Pred čiščenjem ustnik odstranite s pripomočka. 
 Pred ponovno uporabo počakajte, da se povsem posuši. 
 Ne čistite pripomočka s krtačo, krpo ali podobnim, saj ga s tem lahko poškodujete. 

Za intenzivnejše čiščenje/razkuževanje med pacienti lahko pripomoček Peak Flow Meter 
očistite in razkužite s pomočjo “Steris ProKlenz NpH” ali “Rely+On/PeraSafe". 

Pripomoček Peak Flow Meter lahko sterilizirate s pomočjo sistema “Low Temperature 
hydrogen peroxide plasma - Sterilization System” (Sistema za sterilizacijo s plazmo 
vodikovega peroksida na nizki temperaturi). 

Obvezno sledite navodilom proizvajalca in priporočenim časom za stik, za vse zgoraj 
navedene izdelke. 

Otklanjanje problema  
Ako merite svoj vršni protok i dobijete neuobičajeno malo očitavanje, to može značiti 
da vam je merač vršnog protoka pokvaren ili da je očitavanje tačno i da vam se astma 
pogoršava. Proverite da li je merač pokvaren pomeranjem pokazivača duž utora, 
proveravajući da li se slobodno kreće. 
Ako smatrate da pravilno poštujete uputstva i da vam merač nije pokvaren, obratite se 
svom lekaru za savet. Bez obzira kakva su očitavanja vašeg vršnog protoka, ako imate 
simptome poput stezanja u grudima, nedostatka daha, kašljanja ili šuštanja u grudima, 
obratite se svom lekaru za savet. 

Održavanje i čuvanje
Ovaj merač vršnog protoka ne zahteva održavanje (izuzev čišćenja) ili kalibraciju za 
godinu koja sledi nakon prve upotrebe. Sa završetkom jedne godine treba biti zamenjen. 
Kada se ne koristi, ovaj uređaj treba čuvati na čistom, suvom mestu daleko od opasnih 
materija. Važno je da održavate svoj merač vršnog protoka čistim tokom upotrebe.  
Treba da se čisti najmanje jednom u šest meseci i temeljno ukoliko se već neko vreme 
ne koristi. 

Metodologija čišćenja 
Za ličnu upotrebu vaš uređaj za merenje vrhunca protoka može da se očisti potapanjem 
uređaja u topli (ali ne vrući) blagi rastvor deterdženta 2-3 minute (najviše 5 minuta). 
Protresite merač da biste obezbedili temeljno čišćenje. Isperite u toploj vodi i protresite 
da biste uklonili višak vode. Važno je da uređaj temeljno isperete da biste sprečili pojavu 
mrlja soli na unutrašnjosti tela i vretenu. Da biste protresli višak vode sa uređaja za 
merenje vrhunca protoka, držite ga samo za kraj koji je najudaljeniji od birača uređaja. 

Univerzalni pedijatrijski usnici se mogu očistiti prateći gore navedeni postupak. 

  Ne rastavljajte uređaj pre čišćenja. 
 Pribor za usnik se treba odvojiti pre čišćenja. 
 Ostavite da se temeljno osuši pre ponovne upotrebe. 
 Nemojte da čistite uređaj četkom, krpom ili bilo kojim drugim uređajem, jer će to da  
 ošteti uređaj. 

Za intenzivnije čišćenje / dezinfekciju između pacijenata, uređaj za merenje vrhunca 
protoka takođe može da se očisti i dezinfikuje pomoću „Steris ProKlenz NpH“ ili 
„Rely+On/PeraSafe". 

Uređaj za merenje vrhunca protoka može da se sterilizuje pomoću „Sistema za 
sterilizaciju vodonik-peroksidne plazme niske temperature". 

Važno je da pratite uputstva proizvođača i preporučena vremena kontakta za gore 

Frevență de curățare   
Următoarele recomandări privind frecvența dezinfectării sunt prezentate numai ca ghid. 
În practică, persoana responsabilă pentru starea de bine clinică a pacientului trebuie 
să aibă în vedere circumstanțele specifice ale următorului pacient și riscul de infectare 
prezentat de contaminarea încrucișată. 

  Dacă se utilizează cu o piesă bucală de unică folosință cu valvă cu un singur sens  
 sau filtru antibacterian, dispozitivul debitmetru de vârf trebuie curățat săptămânal. 
 Dacă se utilizează cu o piesă bucală pediatrică universală, dispozitivul trebuie  
 curățat temeinic între pacienți. 

Acuratețea performanței  
Airzone este conform cu BS EN ISO 23747 și orientările Programului Național de 
Educație și Prevenire a Astmului (NAEPP).
Precizie: Mai mult de 10% sau 10 L/min, oricare valoare este mai mare. Rezultatele 
exprimate ca valori BTPS. Rezistența la debit nu depășește 0,36 kPa/l/s. 

Notă privind eliminarea:  
Debitmetrul de vârf Airzone poate fi eliminat cu deșeurile menajere obișnuite.  

Частота очистки   
Следующие	 рекомендации	 по	 частоте	 очистки	 представлены	 только	 в	 качестве	
руководства.	 На	 практике	 лицо,	 ответственное	 за	 клиническое	 благополучие	
пациента,	должно	учесть	специфические	обстоятельства	следующего	пациента	и	
риск	инфекции,	вызываемый	перекрестным	заражением.	

		При	использовании	с	одноразовым	мундштуком	с	одноходовым	клапаном	или	 
	 с	антибактериальным	фильтром	пикфлоуметр	следует	очищать	еженедельно.	
	 При	использовании	с	универсальным	детским	мундштуком	перед	дальнейшим	 
	 использованием	устройство	следует	тщательно	очищать.

Точность показаний    
Прибор	 Airzone	 соответствует	 требованиям	 стандарта	 BS EN ISO 23747	 и	
рекомендациям	NAEPP.
Точность:	точнее,	чем	10%	или	10	л/мин	в	зависимости	от	того,	какое	значение	
выше.	Показания	выражаются	в	значениях	BTPS	(температуры	и	давления	тела,	
когда	воздух	насыщен	водяными	парами).	Сопротивление	потоку	не	превышает	
0,36	кПа/л/с.	
Примечание относительно утилизации : 
Пневмотахометр	 Airzone	 можно	 утилизировать	 вместе	 с	 обычными	 бытовыми	
отходами.

Frekvencia čistenia  
Nasledujúce odporúčania týkajúce sa frekvencie dezinfekcie sú iba orientačné. V praxi 
musí osoba zodpovedná za klinické zdravie pacienta vziať do úvahy špecifické okolnosti 
nasledujúceho pacienta a riziko infekcie, ktoré predstavuje krížová kontaminácia. 

  Ak sa prietokový výdychomer používa s jednorazovým náustkom s jednocestným  
 ventilom alebo s antibakteriálnym filtrom, musí sa vyčistiť každý týždeň. 
 Ak sa zariadenie používa s univerzálnym detským, musí sa dôkladne vyčistiť po  
 každom pacientovi.

Presnosť merania    
Airzone zodpovedá norme BS EN ISO 23747 a smernici NAEPP.
Presnosť : Lepšie ako 10 % alebo 10 l/min, podľa toho, ktorá hodnota je vyššia. 
Merania vyjadrené ako hodnoty BTPS. Odolnosť proti prietoku nepresahuje 0,36 kPa/l/s.

Poznámka o likvidácii:   
Prietokový výdychomer Airzone sa môže likvidovať ako bežný komunálny odpad. 

Pogostost čiščenja  
Naslednja priporočila za čiščenje in dezinfekcijo so samo smernice.  V praksi mora 
oseb,a ki odgovarja za klinično dobrobit pacientov, presoditi o specifičnih okoliščinah 
naslednjega pacienta, kot tudi glede tveganja, ki ga predstavlja navzkrižna okužba. 

  Če uporabljate z ustnikom z enosmernim ventilom za enkratno uporabo ali z  
 antibakterijskim filtrom, morate pripomoček Peak Flow Meter čistiti tedensko. 
 Če uporabljate z univerzalnim pediatričnim ustnikom, napravo temeljito očistite  
 med pacienti.

Natančnost delovanja     
Airzone je v skladu z BS EN ISO 23747, in s smernicami NAEPP.
Natančnost: Boljša od 10% ali 10 L/min, kar je več. Odčitavanja so Izražena v 
vrednostih BTPS. Odpornost na pretok ne presega 0,36 kPa/l/s.

Opomba glede odlaganja:   
Merilec najvišjega pretoka Airzone lahko odlagate med običajne gospodinjske odpadke. 

navedene proizvode. 

Učestalost čišćenja   
Sledeće preporuke za učestalost dezinfekcije su predstavljene samo kao vodič. U praksi, 
osoba odgovorna za kliničko blagostanje pacijenta bi trebalo da razmotri specifične 
okolnosti sledećeg pacijenta i rizik od infekcije koju predstavlja unakrsna kontaminacija. 

  Ako se koristi sa jednosmernim ventilnim usnikom za jednokratnu upotrebu ili  
 antibakterijskim filterom, uređaj merača protoka treba očistiti svake nedelje. 
 Ako se koristi sa univerzalnim pedijatrijskim usnikom, uređaj treba temeljno očistiti  
 između pacijenata.

Tačnost performansi  
„Airzone” merač je u skladu sa standardom BS EN ISO 23747 i sa smernicama 
nacionalnog programa za obrazovanje i prevenciju astme (NAEPP).
Tačnost: Više od 10% ili 10 L/min, zavisno od toga koji je veći. Očitanja izražena kao 
vrednosti BTPS. Otpor protoku ne prelazi 0,36 kPa/l/s. 

Napomena o odlaganju:  
„Airzone” merač maksimalnog protoka vazduha može da se odloži kao uobičajeni  
kućni otpad.  

Zonă

Verde Zona 

Galbenă Zona 

Roșie Zona 

Acestea vor fi de obicei stabilite de medicul sau asistenta dvs 

Principiile generale ale sistemului de monitorizare prin zone sunt astfel: 

Stare

OK Tratamentul medical funcționează. Continuați cu activitățile obișnuite.

Atenție  Desfășurați activitățile cu atenție. Consultați planul de tratament  
 pentru acțiunile care trebuie efectuate.

OPRIRE  Alertă medicală.  
 Solicitați imediat asistență medicală.

Rezultat (% din cel mai bun rezultat)

80-100%

50-80%

Mai puțin de 50%

Зона
Зеленая зона

Желтая зона

Красная зона

Как	правило,	их	устанавливает	ваш	врач	или	медсестра	

Ниже	приведены	общие	принципы	системы	зонного	мониторинга
Состояние
Вперед Лечение	эффективно.	Продолжайте	обычную	деятельность.

Внимание  Проявляйте	осмотрительность	в	действиях.	См.	меры,	 
	 которые	нужно	предпринимать,	в	плане	лечения.

СТОП  Обращение за медицинской помощью.  
 Немедленно	обратитесь	за	медицинской	помощью.

Показание (% от	лучшего	показателя)

80-100%

50-80%

Менее 50%

Zóna

Zelená zóna

Žltá zóna

Červená zóna

Tieto by normálne stanovil Váš lekár alebo zdravotná sestra 

Všeobecné zásady systému monitorovania zón sú nasledujúce:

Stav

Choď Liečba je účinná. Pokračujte v normálnych činnostiach.

Pozor  Buďte opatrní pri činnostiach. V pláne liečby pozrite, aké kroky sa  
 majú vykonať.

STOP  Lekárska výstraha.  
 Vyhľadajte okamžitú lekársku omoc.

Meranie (% najlepšieho merania)

80-100%

50-80%

Menej ako 50%

Območje

Zeleno območje

Rumeno območje

Rdeče območje

To navadno nastavi vaš zdravnik ali medicinska sestra. 

Splošni principi sistema nadzora območij so naslednji:

Stanje

Nadaljuj Zdravilo deluje. Nadaljujte z vašimi običajnimi dejavnostmi.

Pozor  Bodite previdni pri vaših dejavnostih. Pri ukrepih se ravnajte po  
 vašem načrtu zdravljenja.

STOP  Zdravstveno opozorilo.  
 Posvetujte se z zdravnikom.

Meritev (glede na % najboljše meritve)

80-100%

50-80%

Manj kot 50%

Zona

Zelena Zona

Žuta Zona

Crvena Zona

Ovo će obično da postave vaš lekar ili medicinska sestra.

Opšti principi sistema za praćenje zona su sledeći:  

Stanje

Nastavite Lekovi deluju. Nastavite sa normalnim aktivnostima.

Oprez  Budite oprezni u vašim aktivnostima. Pogledajte vaš plan lečenja  
 da saznate koje radnje treba da preuzmete.

ZAUSTAVITE SE  Medicinska uzbuna.  
 Potražite hitnu lekarsku pomoć.

Očitavanje (% najboljeg očitavanja)

80-100%

50-80%

Manje od 50%

***  Reliever - no. of puffs in 24 hours 

  Opatření úlevy - počet fouknutí 24 hodin 

  Paliativo - nº de inhalaciones en 24 horas 

 Leevendaja - mahvide arv 24 tunnis 

 Enyhítő - 24 órán belül felhasznált tapaszok száma 

 Inhalator z lekiem doraźnym - liczba wziewów w ciągu 24 godzin 

 Inalador - n.º de sopros em 24 horas 

 Eliberare - nr. de pulverizări în 24 de ore 

 Препарат, облегчающий дыхание, - количество впрыскиваний за 24 часа 

 Reliever - počet vdýchnutí za 24 hodín 

 Olajševalec - št. dahov v 24 urah 

 Sredstvo za ublažavanje tegoba - br. izbacivanja za 24 h 

en

cz

et

es

hu

pl

pt

ro

ru

sk

sl

sr

Patient’s Name  / Jméno pacienta  
Nombre del paciente  / Patsiendi nimi   
A páciens neve   / Imię i nazwisko pacjenta  
Nome do Paciente  / Numele pacientului(pacientei) 
Имя пациента   / Meno pacienta  
Ime pacienta   / Ime pacijenta 

Doctor’s Name  / Jméno lékaře 
Nombre del médico   / Arsti nimi   
Az orvos neve   / Imię i nazwisko lekarza 
Nome do Médico  / Numele medicului  
Имя врача   / Meno lekára
Ime zdravnika   / Ime doktora 

Start Date / Datum zahájení 
Fecha de inicio   / Alguskuupäev  
A használat kezdete   / Data rozpoczęcia  
Data de Início / Data de început  
Начальная дата  / Dátum začiatku
Datume začetka merjenja Datum početka  

Treatment Action Plan      / Akční plán léčby
Plan de acción de tratamiento  / Raviplaan
Kezelési terv  / Plan działań terapeutycznych
Plano de Ação de Tratamento  
Plan de acțiune tratament
План лечебных мероприятий  / Akčný plán liečby 
Načrt za zdravljenje       / Akcioni plan lečenja

Other Medications / Další léky  
Otra medicación   / Muud ravimid  
Milyen más gyógykezelésben részesül? 
Inne leki   / Outra Medicação  
Alte medicamente  
Другая медикоментозная терапия  
Iné lieky  / Druga zdravila  
Ostali lekovi  


